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M A G Y A R  P A R N A S S Z U S .

Csak egy éjszakára ...
I r t a :  C Y Ó N I G É Z A .

Csak egy éjszakára küldjétek el őket:
A p  ártó Skodákat, a vitézkedöket.

Csak egy  éjszakára :
Akik fent hirdetik, hogy — mi nem felejtünk, 
Mikor a halálgép muzsikál felettünk;
Mikor láthatatlan magja kél a ködnek,
S gyilkos ólom fecskék szanaszét röpködnek.

Csak egy éjszakára küldjétek el ők et ; 
Gerendatöréskor szálkakor esőket.

Csak egy éjszakára :
Alikor siketitön bőgni kezd a gránát 
S úgy nyög a véres fö ld , mintha gyomrát vágn ák; 
Robbanó golyónak mikor fénye támad 
S  véres vize kicsap a  vén Visztulának.

Csak egy éjszakára küldjétek el ők et:
Az uzsoragarast fórjukhoz verőket.

Csak egy é jszakára :
Mikor gr áriát-vulkán izzó közepén 
Úgy forog a férfi, mint a falevél 
S mire földre omlik, ó iszonyút omlás, — 
Szép piros vitézből csak fekete csontváz.

Csak egy éjszakára küldjétek el őket:
A hitetleneket s az üzérkedőket.

Csak egy é jszakára :
Mikor a pokolnak égő torka tárul,
S vér csurog a földön, vér csurog a f á r ó l ; 
Mikor a rongy sátor nyöszörög a szélben 
S  haló honvéd sóh a jt : fiam . . . feleségem . . .

Csak egy éjszakára küldjétek el őket: 
Hosszú csahos nyelvvel hazaszeretöket.

Csak egy é jszakára :
Vakító csillagnak m ikor támad fénye, 
L ássák még arcuk a San-folyó tükrébe, 
Amikor m agyar vért gőzölve hömpölyget, 
Hogy sírva sikoltsák : Istenem, ne többet.VJ

Küldjétek el őket csak egy éjszakára,
, Hogy emlékezzenek az anyjuk kínjára.

Csak egy éjszakára:
Hogy bújnának össze megrémülve, fázv a ;
Hogy felrengne mind mind, hogy nieakidpázna; 
Hogy tépné az ingét, hogy verné a mellét,
Hogy kiáltná bőgve: Krisztusom, mi kell még !

Krisztusom, mi kell m ég ! Véreim, mit adjak  
Árjáért a vérnek, csak én m egm aradjak!

Hogy esküdne m ind-m ind;
S hitetlen' gőgjében, akit sókém ismert,
Hogy hívná a Krisztust, hogy hívná az Istent: 
M agyar vérem ellen soha soha többet!
— — Csak egy éjszakára küldjétek el őket.

Tíz éve annak, hogy a  világháború m agyar Tirtaiosa, a  przem ysli várorség m agyar csapatainak lantosa, 
Gyóni Géza (1886—1917') orosz hadifogságban a  tüdővész áldozata lett. ..Lengyel mezőkön, tábortűz mellett“ cimü vers­
kötete egyszerre ismertté, telte nevét. Egyszerű közlegény volt• A háború előtt előbb papnak készült, m ajd  a „Bácskai llir -  
lap “-nak lett ú jság író ja . A szegény, esendő ember mindennap leszámolt az élettel a ;  ostromlott várban, de a kiöm lő ver 
keresztsébe emberré, költővé, halhatatlanná avatta. , Mindenki ott tegye meg^ a kötelességét, ahová állították', szólott fő- 
hadnagy-ad jután f öccse, m ikor honvédtársai kérték, hogy '■■■■.......... '

ta tlan ja i közi Örökre ragyogni fog, akár  a  B alassi Bálint-

Gézát helgezze á t j o bb helyre. Azóta ott pihen az orosz rég-
a
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télén rónán, legfeljebb pacsirta  zeng nyaranta a  s ír ja  felett. Gyóni G ézajtffgbfílfsA ótelességét. Neve a  magyarság halba-
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A Veni Sancte után.
A kezdés és indulás meleg érzése lüktet a szeptemberi diák véniszanklés 

énekében. Valami nagy és szent az, mikor szerteszét a földön ezernyi ezer diákélet 
összefonódva és csillogó szemmel egy ütemben dobbantja a magasságok felé a Hit 
dalát. A magyar ifjúság iskolátnyitó véniszanktéja ma mélyebb értelmet áraszt, mint 
amennyit a szokásos keret szűke ad. Igaz ugyan, hogy a templomokba tanárok veze­
tik a diákságot ezen a napon, de a dolog lényegén ez nem változtat, mert hisz a tanár 
és az iskola is csak arra van, hogy mértékbe, mederbe meg ütembe rendezze a sza­
badon hömpölygő ifjúi adottságokat. A becsületes tanár és a becsületes tanuló közt 
pedig mindig egyetértés és egység van. Már most mi mélyebb értelme van itt nálunk 
a keresztény vallások ifjúsági szent Lélek-imádásának ? Hát az az értelme, hogy szep­
temberre, iskolanyitáskor zárt sorokba tömörülve, ott az Úrnak emelt házban, kollek­
tiven átérezzük erőink és tehetségeink adta nemzetfentartó ösztönt, ihleni és vágyni 
tudjuk a munkát, közösen akarni a Jövőt.

Egy magyar reneszánsz küszöbén állunk. A világháború vértócsás purgató- 
riumán keresztül hajtott magyarság új életre ébredt, európai létezésének második ezer­
éves napjaiban. Szebb és mindennél jobb jövőt akar. A Nyugat védőbástyája a barbár 
Kelet ellen: ma hadat üzen a halálnak és az életet akarja elfoglalni Messzire látha­
tóan lobogtatja azt a zászlót, melynek színeit eleddig nem ismerte, vagy rosszul ismerte 
Európa: a magyar kultúra, a magyar szellemiség, a magyar élet zászlaját.

Magyarország ifjúsága mellett itt fontosabb elhivatás vár a kisebbségi ma­
gyar ifjúságra: Csehszlovákiában, Erdélyben meg a Vajdaságban.

Mert ez az ifjúság az, mely Makkai Sándor könyvével odaáll Ady Endre mellé; 
ez az ifjúság, mely Szabó Dezső Elsodort Faluja égésénél szervezi a regőscserkészek 
falujáró csapatait; a budapesti Zeneakadémiában hitvallást tesz a jubiláló Móricz Zsig- 
mondnak; idegen országban egy, sokban más kulidra cirkulusiiban három nyelvvel is 
küzdve a gimnáziumtól a prágai, brünni, pozsonyi vagy akár kolozsvári főiskolákon 
keresztül mindig a legelsők sorait alkotja, úgy előmenetelben mint jellemben ; ez az 
ifjúság, mely krajcártalanságában és szociális nyomorában a saját lábán áll meg és 
küzdi ki elismerését, állását és kenyerét; ez az az ifjúság, mely nem veszekszik egy­
más közt, mert világnézeti és vallási különbség nélkül: vérévé és velőjévé tette a 
nemzetföntartó, kultúrát hordozó energiákat: akar és ind magyar Jövő lenni!

Sok-sok ezer ifjú magyar imádságos, véniszanktés lélekkel indul most az 
Iskola felé, hogy megkapja a lökést a tudatos szellemi fejlődés felé vagy hogy már 
egyre teljesebben jusson be a szellem tüztengerébe, ahol izzik és formálódik a 
Lélek, a Szív és az Akarat. Ez az indulás rugékony. dong alatta a föld. Az új nem­
zedék jön benne. Az embermagyar új munka generációja. Vájjon ki az, aki nem bízik 
benne az Apák közül?

SZALATNAI REZSŐ.
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Boldogok szigete.
Irta : M Ó R IC Z  Z S IC M O N D .

A Duna gyönyörű színén, a felhők csillogó 
fényében úszik, úszik a szép fehér hajó. A hajó 
t. le van fiatal kislánnyal, ártatlan vidám és csi­
csergő sereggel.

Ha van a világon, ez igazán a boldogok 
szigetje.

Ennyi édesség, ennyi üdeség, ennyi zavar­
talan vidámság. S ennyi, ennyi nóta szó.

Több leányiskola volt kiránduláson s min- 
denik saját külön csoportjában, mint a méhek 
raja egymásra torlódva. S mindenik külön kórus. 
Egyik kurucnótát fúj, szeliditett szöveggel:

Jön az ellen 
dúl, fül, éget . . .

Elmegyünk mi egymástól . . .

Előbb csak ennyi volt. Percekig nem volt 
több, csak ezt dúdolták, azaz dehogy is dúdolták, 
tele torokból dalolták:

Elmegyünk mi egymástól . . ,

Olyan negyedik, vagy hatodik polgárisfa 
kislányok lehettek, akik az iskolától ily ifjan 
búcsúztak s egyszerre csak megvan a másik 
sor. Egyik azt dalolja:

Régi osztálytársak . . .

Másik igy korrigálja,finom s csalhatatlan érzékkel:

Ki hitte volna, 
hogy rímet kell 
rontani, hogy a ma­
gyar kislányok meg 
nemételyeződjenek 
a nemzetek közti 
ellenséges érzület­
től . .  .

Másik csoport 
azt dalolja, hogy :

Három derék szabó- 
legény

Mek, mek, inek.

Nini, csak a 
németet nem sza­
bad bántani, a sza­
bókat szabad. Az 
nem árt a kislányok 
erkölcsének, ha a 
szabókat lenézik, 
csak a németet ne

Régi diáktársak.

No most a rím, 
a rím ! Váriam, mi 
lesz. Kis küzdelem 
a szavakkal s ki­
csendül egy gro­
teszk, furcsa rím­
csoda :

Jusson majd eszetekbe 
az iskolaláska.

Mindnyájan 
kacagnak rá A tan­
könyv tanúihat eb­
ből a vakmerőség­
ből. T ársak -ra az 
a rím jön, hogy 
t á s k a ! . . .

S aztán két 
remek sor épül:

bántsák.
A sok négyes, amit beszereztél!

Hárman ültek egy kecskére 
Úgy mentek ők be Bicskére, 
mek, mek, m ek! . . .

Egy harmadik társaság, mellettem, nehány 
kislány, 'belefárad az iskolai dalárversenybe s 
egyszerre tanúja leszek, a nagyszerű és soha 
meq nem lesett titoknak, h o g y  terem  a d a l?

Négy-öt kislány nótát költ. Egy sorát ez 
mondja, a másikat a másik. Mint a megrázott 
bokorról pereg a harmat s lent a füvecskék azt 
hiszik, eső esik, úgy pereg a kislánykákbó! az 
öllet s egyszerre csak kész az iskola bucsúdala : 
oly gyorsan készen van, mint egy kis nyári felhő 
permetege.

Épen azt dalolták, hogy: „Eltörött a hege­
dűm, nem akar szólani" s ennek a dallamára 
rögtönözték igy:

Most mi lesz! El ne rontsátok gyerekek! 
Dehogy rontják!

Mellettük áll egy tanárnő, nevetve figyeli 
őket s azt mondja :

— Ennyi kitűnő koponyából ki fog valami 
jó jönni, - -  biztos, hogy az osztály jelesei van­
nak együtt, akik imponálnak még a tanáruknak 
is. Van köztük a sötétben egy szürke kislány, 
aki állandóan vezet ötletben, hangban és pon­
tosan tercel s igy lett a másik sor:

A sok egyes, amit elvesztettél! . . .

El voltam ragadtatva. A hajó úszik az éjjeli 
vizen. Már csillagokkal van tele öntve az ég s 
ime kész a dal. Sőt készen jön a második strófa :
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Jusson majd eszetekbe,
Az iskolapadja,
Annyi szenvedésnek volt 
Élő szemtanúja.

Rajla, raj'ta, mondom magamban. Még valami 
ötletet S jön az ötlet!

Ahol annyit bújtál a könyv mögé . . .

Most megakadnak. Nevetgélnek.

Hogy a tanár . . . próbálgatják. Hogy a tanár . . .

Távolabbról kiált bele valaki, egy kislány­
hang :

majd megpukkadt bele 1 . . .

Nimfák kis zsizserlő kacagásával örvende­
nek fel zsinyegve és vígan s kész a dal s most 
már gyakorolják, harsogva s készen:

Elmegyünk mi egymástól,
Régi diáktársak!
Jusson néha eszetekbe

Az iskolatáska!
A sok négyes, amit beszereztél,
A sok egyes, amit elvesztenél

Jusson majd eszetekbe,
Az iskolapadja,
Mely annyi sok szenvedésnek 
Volt a ,szem anuja.
Ahol annyit bújtál a könyv mögé,
Hogy a tanár majd megpukkadt belé.

Felkerekedik a kislánycsapat s kórusban 
futnak a sikerért, az igazgatóhoz szaladtak az 
uj indulóval s nemsokára jönnek vissza letörtem

— Menjetek a fenébe a szamárságotokkal 
— idézi valakinek a szavát egy hang.

Lecsúsztak.
Jaj Istenem, gondoltam. A kislányok életé­

ben mennyire benne van a nagy élet minden 
harca, öröme, s veresége.

Ma még csak játék: holnap fájdalom.
De a hajó szép, szépségesen szép s mégis 

csak addig boldogok szigete, mig kislányokkal 
rakva úszik az élet vizén . . .

Urfi.
Két nagy leffentyűs füle alól kerek szemei 

alig látszottak, hosszú lábaival a sok lépcsőn 
ijedten csetlett-botlott, mikor az erdővéd felve­
zette a széles tornácra.

— Tanúlt-e valamit az úrfi ? — kérdezte az 
úr, míg kedvtelve nézegette a szeleskedő kölyök­
kutyát.

— Nem, nagyságos uram, nem tud ez még 
semmit; ahogy méltóztatolt megparancsolni, csak 
úgy tanúlatlanul vagyon egészen.

— Jobb is igy, majd én betanítom a köte­
lességére, mert ez még a kutyának is van, hogyne 
az embernek.

Urfi mindebből aligha értett valamit, mert, 
látva új gazdája barátságos tekintetét, hallva 
csendes hangját, érezte, hogy ide jó helyre jutott 
s nagyvigan körűlfutolta szives barátsággal, 
olyannyira, hogy majd feldöntötte. Az erdővéd 
nagy igyekezettel húzta ugyan a zsineget vissza, 
hanem ebből megint majdnem nagyobb baj lett, 
de a fiatal gazda Úrfi nyakától egy-két arasznyira 
keményen megfogta a zsinórt, úgy hogy nem 
tudott szeleskedve ugrálni, Urfi érezte, hogy 
valami szokatlan történt vele, leffentyűs fülei alól 
kérdő-csodálkozással nézett új parancsolójára.

Itt kezdődik Urfi kultúrélete. Eleinte felet­
tébb értelmetlen volt s igy megismerkedett a 
korbács vékony szijjával. Üvöltött, vinnyogott 
eleinte, de egy-egy csípős suhintás után az em­
lékező tehetsége egyre jobban nyílott s a tan­
órák eredményét jól feljegyezte. Ügyes, vidám, 
játszós volt Urfi; egyte csinosabban mozgott, a 
fülei takarosak lettek s szép, okos szemei de­

rülten villantak elő. Egész deli urfivá nőtte ki 
magát, miközben a korbács megsuhant paran- 
csolója kezében. Egyre ritkábban ugyan s elég 
volt gazdája hangját hallani vagy szigorú kemény 
tekintetét látni, Urfi nyomban tisztában volt a 
helyzettel.

Csak egy dolog tanúlása ment nehezen. 
Nem ismerte azt a kötelességei, hogy valamit 
megvédjen, megőrizzen. Az enyém-tied között 
nem tett különbséget. Minden mindenkié volt. 
Jó ideig vitatta, hogy neki is joga van a friss 
tojáshoz s bár énekes pályára nem készült, reg­
gelenként nyersen fogyasztotta. Végre mégis 
„belegyőződött" — jó egy pár suhintás után — 
hogy a gazdájának nemcsak elsőbbségi, de örö­
kös joga van hozzá. (i

Kevesebb baj és ellentét volt a „szakta­
nulmányokéban. A-t villámgyorsan megértette, 
ösztönös mozgása ügyes, finom volt, türelme, 
kitartása szinte csodábamenő. A gazdaja meg 
akarta tanítani, hogy őrizze, vigyázza, ami az övé 
s ezt a „tantétel* t egyre magyarázta. Lovagló­
vesszőjét messzedobta. Urfi villámgyorsan rohant 
utána, szájába kapta s gazdáját, őrült rohamban 
tízszer is körűi futotta, majd a vesszőt valahol 
elhagyta s mint aki dolgát jól végezte, tért vissza 
gazdájához. Jó időbe került mig megtalálták a 
vesszőt s gazdája szájába adta s fekvést paran­
csolt. Egy hívó fütfyre Urfi nekilendült, de a 
vesszőt eldobta. Nehéz sor volt, mig megtanulta. 
Elhagyott keztyüt, eldobott zsebkendőt pontosan 
visszaszállított s gazdáju minden holmijára szinte 
büszke öntudattal vigyázott, sőt a fegyverállványt
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fogvicsoritva védte, úgy hogy Urfi jelenlétében 
nem volt tanácsos onnan még csak egy ther- 
most sem levenni, nem az imádott puskát. Most 
mái nemcsak gazdáját bálványozta, de ismerte 
és őrizte minden holmiját.

Valami névnap vagy mi volt, szóval nagy 
mutatás. Urfi unta a dolgot, hogy gazdája meg 
hajnal felé sem került ágyba. Nem épen önzet­
len volt ez a gondoskodás, de mert ő sem fek- 
hetett le az ágy előtti puha szőnyegre, mig gaz­
dája nincs az ágyban, hát már igen nézte volna 
kifelé a vendéget. Lassacskán el is széledtck, 
ámde egy, a szomszédos faluból, mégis csak 
ott maradt s erősen látszott rajta, hogy egész 
éjjel — nem vizet ivott.

De még egy nagyobb 
dolog is esett vele. Ugyan 
is többen jöttek cg> ütt 
egy kocsin s a nagy bu 
csúzásban bizony az itt 
maradt vendég bundáját is 
felpakolták és azt is el­
vitték a szomszédok.

No mi legyen most, 
mert most meg már min­
denképen hazafelé igyeke­
zett volna. Urfi gazdája úgy 
oldotta meg a kérdést, hogy 
befogatott s a saját bundá­
ját adta a vendégre, meg­
hagyván a kocsisnak, hogy 
majd v í s s z í  hozza, ha haza­
vitte a vendéget s maga 
bement lepihenni.

De nem igy Urfi 1 Gaz­
dája finom meleg bundáját 
idegen emberen látva, igen 
nyugtalan volt s mikor a 
kocsi elindult, ő is utána 
kocogott, mert a bunda 
sorsát nem találta bizton­
ságosnak. A kocsis csak 
kergeti vissza, az inas 
fülyülget utána, Urfi sem­
mire sem hallgatva, rendületlenül vigyáz a 
bundára.

Az idegen úr csak bóbiskol a kocsiban, 
Urfi csak poroszkál gyanakodva a kocsi mellett, 
a kocsis meg sürgeti a lovakat. Egyszerre mi 
történik. Valami nagy furcsa száll a levegőben, 
majd csakhogy nem Urfira esett. Urfi nagyot 
csodálkozott) de amint jól kitapasztalja, látja, 
hogy az idegen úr kalapja, nagy sörlével díszítve. 
Tudja, mi a móres; felkapja a kalapot, kis sie­
téssel beéri a kocsit, szemmel tartja a gazdája 
bundáját. Kis vártalva visszanéz a kocsis és ijed­
ten látja a vendég kopasz fejét fényleni a csi­
korgó, hajnali hidegben. Ez már baj — gondolja 
-— mert keresni kell a kalapot, de a másik 
percben látja, hogy Urfi nagy készséggel cipeli. 
Leszáll, elveszi tőle, a bóbiskoló fejére illeszti

s Urfit ugyancsak invitálja maga mellé, még a 
pokrócot is ajánlgatja neki.

De Urfit nem lehet rávenni, hogy a bundát 
láttávolon kívül hagyja s igy érnek be az úrilak 
elé, hol bizony csodálkozással fogadják a ház 
urát. Segítenék is lefelé meg beleié az inas is, 
a szobalány is. ámde Urfi villogó foga és fenye­
gető morgása távol tartja őket A kocsis csititja, 
kergeti, de bizony Urfi nem tágit. Mit tegyenek ? 
Végül is a kocsis észbe kap. Leszedi a bundát 
a vendégről s az urat szívesen elengedi Urfi s 
egy szempillantás alatt fenn van a kocsin, jól 
megtapossa a bundát, hogy ki ne essen s elé­
gedett nyugalommal ráfekszik.

A kocsis visszaindul, Urfi tán még szundit 
is egyet a mozgalmas éj­
szaka után s csak arra 
ugrik fel, mikor az öreg 
inas nyúl a bundáért. Igye­
kezik ugyancsak a szobába, 
hol az inas elmondja Urfi 
utazását.

A gazda máskor szi­
gorú tekintete barátságo­
san néz Urfira, a máskor 
kemény kéz lágyan meg- 
simitja s Urfi mereven áll 
előtte, farkcsóválásával je ­
lezve boldog örömét, majd 
lepihen a puha szőnyegre 
s pár pillanat múlva a 
meleg szoba csendjében 
szépségeset álmodik a jól 
teljesített kötelesség bol­
dogságáról.

Immár Urfi jól tudta, 
amit mindenkinek tudni 
kell: hűség, kötelesség-tel­
jesítés, a tulajdon megőr­
zése adja a tiszta szép 
nyugalmat.

„A k u l t ú r a  a l é l e k n e k  a m ű v e l t s é g e ,  a z  e m b e r  
e g é s z  v a l ó s á g á n a k  a h a r m ó n i á j a  a v i l á g n é z e t t e l . “  

__________  C s e r n o c h  J á n o s .
,, S e n k i n e k  s i n c s  j o g a  e g y  n e m z e t e n  u r a l k o d n i ,  

c s a k  a s z e l l e m i  é s  j e l l e m b e l i  k i v á l ó s á g o k n a k .  M in ­
d e n  e g y é b n e k  e s z k ö z n  -k  k e l l  l e n n i e  a s z e l l e m  
k e z é b e n .  A m a g y a r  i f j ú s á g n a k  a z é r t  k e l l  k ü z d e n i e ,  
h o g y  a h o l  m a g y a r s á g  él,  o t : a m a g y a r  s z e l l e m  l e g ­
e r ő s e b b  é s  l e g k i v á l ó b b  h o r d o z ó i  l e g y e n e k  az  i r á ­
n y í t ó k .“ M a k k a i  S á n d o r .

,.A m a g y a r  i f j ú s á g n a k  h a d a t  k e l l  ü z e n n i e  
m i n d e n  s z ű k k e b l ű  k i c s i n y e s s é g n e k ,  e l m a r a d o t t s á g ­
n a k ,  s z e l l e m i  t u n y a s á g n a k ,  e l f o g u l t s á g n a k ,  p á r t o s ­
s á g n a k  é s  r o s s z a k a r a t ú  b u t a s á g n a k .  A m a g y a r  
s z e l l e m  l e g n e m e s e b b  é s  l e g k i v á l ó b b  t u l a j d o n s á g a i ­
n a k  é r v é n y e s ü l é s é t  k e l l  k iv í v n ia  m i n d e n  té r en .

M a k k a i  S á n d o r .

Urfi egy szempillantás alatt fenn van a  kocsin
Péchy Gáspárné.
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Munkácsy Mihály.
Lázár Béla, a jeles magyar esztétikus 

könyvet írt Munkácsy Mihályról, minden idők 
legnagyobb magyar festőjéről. A hézagpótló 
könyvet a budapesti Kultúra könyvkiadó adta ki 
abban a szép és jól bevált monográfia soro­
zatban, melyben eddigelé Tolsztojtól Napóleo­
non és Shakespearen át Rodinig és Rubensig 
megjelent minden emberi vezéregyéniség hiva­
tott tollal megrajzolt,, portréja. Igyg“valamiként 
szimbólum is a könyv külseje: a csakazértis 
félrehúzott magyar nagyokat odaállítja az örök 
emberi hősök széles^távlatába,»jmint "menyezet- 
tartó gránitoszlopot. fSbiv! f -

A nagy emberek útja mindig göröngyös.
Munkácsy éleiének adatai szédületes vi­

lágsikerről, hírnévről, 
gondtalan anyagi jó ­
létről beszélnek s mi 
hajlandók volnánk hin­
ni, hogy egész életéi 
derűben, ragyogásban 
tölíötle. De aki valaha 
is mélyebben nézett 
bele egy Munkácsy 
képbe, első pillanatra 
észrevette, hogy a 
művész sokat szenve­
dett. Esha utánajárunk, 
egyszerre elénk tárul­
nak élete mélytónusú 
árnyékai, a fiatalkori 
sok szenvedés, majd 
mór a híres Munkácsy 
önmarcangolásban, lá­
zas munkakedvben, tépelődésben lepergő évei. 
Mert ezekről beszélnek naplója, magánlevelei, ön­
vallomásai, melyeket nemrég adtak ki össze­
gyűjtve. Vizionárius erővel rajzolják ezek előt­
tünk gondtalan, édes gyermekkorát, korai teljes 
árvaságát, a rideg nagybácsinál a Vidovszky 
fiukkal rajzolgatással töltött boldog időt s ke­
serű emlékezések szólnak az asztalosinaskora- 
beli sok sanyarúságról. A kíméletlen bánásmód, 
durva testi munka miatt sokat szenved, önérzete 
is lázadozik ekkora megaláztatás ellen. Mint 
asztaloslegcny a folytonos nyomorgásban, lelki 
gyötrelemben lázbeteggé lesz, kénytelen haza­
menni nagybátyjához Csabára. Ezek az évek 
egész életre való drámai élményt halmozlak föl 
benne és örökre rányomták bélyegüket művé­
szetére. Betegségéből lassan kilábolva egy cim- 
festőhöz kerül, akinél rátalál Szamossy Elek 
és fölismerve benne a tehetségei, festővé ké­
pezi. Elérkezik tehát életének sorsdöntő fordu­
latához, s következnek a Képzőművészeti Társu­
lat ösztöndíjával telt utazások, tanulással töltölt 
évek Bécsben, Münchenben. Am azóta, hogy

Szamossy mellé áll, már nem egyszer megjele 
nik a nagy Rém, az örök művészi lépelődés : 
vájjon lesz-e belőle igazi leslő. Az 1867.-i pá­
risi világkiállításon nagy hatással van rá a hí­
res francia Combét s lemondva régi vágyáról, 
hogy Knaushoz a genrefestőhöz megy Düssel­
dorfba, most Parisba szeietnc költözni. Rövid 
időre hazajön s mivel nem bírja még a francia 
nyelvet, mégis Knaushoz megy. Itt festi meg 
alapos tanulmányok után bámula'os energiával, 
magyaros nagyolakarássaUaz addig alig ismert, 
sőt inkább‘lebecsült fialaUművész első képét, a 
„Siralomházar, mely egy csapásra nevet sze­
rez neki Német- és Franciaországban.

A képnek, melyet itt™ bemutat olvasóinak 
„A Mi Lapunk", tragi­
kus központja a csa­
lád. A férfi, a család 
fenntartója ott iil a 
siralomházban, láncra 
verve, halálra ítélve. 
Homloka komor re 
dőkbe vonva, tekinte­
tével maga elé me­
red s a szeme nem 
tudni hova, valahova 
nagyon messze néz. 
Felesége a falnak bo­
rulva zokog, kislánya 
ár'atlan mitsem-sejtés- 
sel, gyermeki csodál­
kozással néz ró. Mö­
götte a szuronyos 
pandúr, körülötte a 

jóbarót, a mindenre kiváncsi inasgyerek, a gyer­
mekét karján tartó megértve együttérző anya, az 
iszonyodó öregasszony s a többi kiváncsi mind­
mind mesteri alakok. Az asztalon feszület és sá­
padtan égő két gyertya, melyek halványan viló 
gílják meg az egyes alakokat, a kép többi részén 
sötét, tompa tónus uralkodik. A méretek, a halvány 
fény, a lefokozott szin, a levegő fojlottsóga, a der- 
mcsztőcsönd a kisszerűség tragédiáját sikollják 
felénk a képről. Mekkora lelki küzdelmekről be­
szél a földhözvágott Biblia. A lóncravert arcán, sze­
mein a nagy belső marcangolások utón beállott 
lelki dermedtség vetíti ki hidegségéi.

A szegénység, a mindennapi élettel való 
viaskodás, az élet kínos kálvária-útjónak, meg­
rázó eseményeinek szerető megértését tolmá­
csolja a „Siralomház". A hatalmas érzéskifejező erő, 
lélekábrázolásánnk erős drámaisága, kis emberek 
tragédiáinak átérzése, a sötét tónus képezi Mun­
kácsy művészetének alaphangját, mert ebben az 
ótérzésben és saját szenvedéssel leli életében 
gyökereznek hatalmas alkotásai s ezek a tulaj­
donságok parancsolnak leginkább elragadtatást
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képeinek szemlélőjére.
A sok ünneplésbe belefáradva újra dol­

gozni akar, de nem tud. Elveszti önbizalmát, 
érzi a siker után az emberek érdeklődését s 
fél a kudarctól. Borzasztó kétségek gyötrik, mig 
az örök jóbarát Paál László hozzá nem jön s 
meg nem nyugtatja. Belső kételyei elpihennek, 
Parisba költözve megházasodik s egymásután 
alkotja örökbecsű műveit. (Tépéscsinálók, Éjjeli 
csavargók, Zálogház, Műteremben, Falu hőse.) 
A Milton, a nagyszerű Krisztus Pilátus előtt, 
Golgotha meghozzák a világraszóló sikert. Ek­
kor már Magyarországon is melegen önnepÜk. 
Miközben ezeket alkotja, újra megmegjelenik 
előtte a lelkét bénító kétely s Paál László ha­
lála után nincs, aki megvigasztalja, lelki egyen­
súlyát helyreállítsa. Belefáradva a folytonos elő­
kelő társnséle'be, egy gyógyíthatatlan testi be­
tegség is viszi feltartózh datlanul a teljes ösz- 
szeomlás felé. Testileg-lelkileg letörve festi meg 
két utolsó művét a Sztrájkot és az Ecce Ho­
mol. Életének végső szuka heroikus küzdelem 
a betegséggel, fél, hogy újra jelentkeznek az 
anyagi gondok, félti hírnevét, bántja a mindin­
kább belekötő impresszionista kritika, s nem 
akar beteg lenni, nem akarja észrevenni, hogy 
fáradt, újra alkotni akar. Következnek az ende-' 
nic.hi élőhalottak házában töltött szomorú évek, 
míg megmozdul a kegyelmes Vég és 1900. má­
jus 1-én kileheli hősi, agyongyötrött lelkét.

A halála után rövid idő múlva rendezett 
árverés nagy értékcsappanást idézett elő mű­
veiben és egész művészetének értékelésében. 
Ebben nagy része volt az akkori új irányokért 
rajongó krilikának is. Különösen azokba a ké­
peibe kapaszkodott bele kíméletlenül, melyek 
alkalmasak voltak a külső szenzáció felkorbá- 
csolására, de nem a művész lelkének legmé­
lyéről keltek életre s megfeledkezett, vagy kész­
akarva elhallgatta azokat a nagyszerű, többnyire 
elvonultságban készült alkotásokat, melyekben 
a nagy mester lelkének öntudatlan erejét, tel­
jesen önmagái fejezte ki. Ma újra elismerik mű­
vészetének nagy értékét mindenütt. Ennek be 
kell következnie előbb-utóbb, de biztosan. Mun­
kácsy művészete él és élni fog míg az embe­
rek tisztelik a Szépet, mert művészetének érté­
kelését nem bizonyos irány, iskola diadalának, 
divatnak köszönheti. Munkácsy kívül, sőt fölötte 
állva minden iránynak nem osztályozható sehová, 
min! ahogy Aranyt, Petőfit sem lehet kimondot­
tan a klasszicizmus, a romanUcizmus, vagy rea­
lizmus követőinek nevezni. Munkácsy művészete : 
jellegzetesen összefoglaló, magyar. S hangsú­
lyoznunk kell, hogy az a Munkácsy, aki Páris- 
ban élt mindig és mindent magyarul festett, 
mert a képeiben kifejezett magyar érzés, szel­
lem hirdeti maroknyi nemzetünk nagy kultura- 
hivalottságát idegen, hatalmas nemzetek előtt.

Csáder László.

Cserkészvezető imádsága.
Uram, — lehajtom némán a fejem,

Sok a kudarc, s kevés a győzelem.
Mig ide értem, de sok lü-Jce vert —
Gazok közé de sok csapás kevert . . .

Te ott állottál mellettem uram . . .

E s én éreztem, hogy váltsága van 
Minden mosolynak s könynek egyaránt . . . 
Váltság mindazért, ami tép és bánt . . .
A gyermekkacagásért — tiszta, bátor 
Reggelekért, mig alszik még a tábor 
S madárfüttyöt ringat szét az erdő . .  . 
Váltságot kérlel minden esti felhő 
Napkelte, hold ezüstje, havas álom — 
Váltságot szed mind, hogy valóra váljon.

S hogy fiaimnak lelke mind a szépet 
Felszívhassa, miként a méh a mézet,
Reám teszed súlyos kezed, Uram —
És boldogságomon szed,ed a vámot , . .

Nem baj. Amire lelkem vágyva vágyott,
Elérte igy is. Ifjú  lelkek mélyén,
K ik tétováztak szakadékok szélén,
Csodás virágnak magvát rejtem el,
Melyet Te adtál s mely Neked felel 
Illatban, tettben, hitben, akarásban.

Nékik adj mindent . . . Oh Uram, ne lássam  
A könnyeket a gyermekarcokon.
Ha tűrni kell, hát itt vagyok. Rokon  
A lelkem minden magányba nőtt fával,
Mely szembeszáll sújtó villámcsapással,
Üss engem Uram, — de őket kíméld,
Nem érdemlik a kísértés-veszélyt . .  .

Hiszen én bízom. A felhők felett 
Napsugárívböl font az üzenet.
A megbocsájtás békésen ragyog 
E s titkot szikráznak a csillagok — ,
Angyali ének zendűl csendesen . . .

Kezedbe hajtom, Uram, bús fejem . . .
Tábory Pál.

„ A z  é l e t n e k  é r t e l m e  az  é le t ,  d e  úgy, h o g y  ez  
f o l y t o n  m a g a s a b b ,  t a r t a lm a s a b b ,  é n e k l ő b b ,  g y ő z e l ­
m e s e b b  é l e t  l e g y e n ."  P r o h á s z k a  O ttokár .

„ Ú g y  i m á d k o z z á l ,  m i n t h a  m i n d e n t  c s a k  I s t e n ­
től v á r n á l ;  s  ú gy  d o lg o z z á l ,  m i n t h a  I s t e n  s e m m i t  
s e m  a d n a ,"  S z e n t  Á g o s to n ,
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Kin gyes.
A Holtduna pariján hatalmas rezgőnyárfák 

alatt húzódik meg Kingyes-puszta, a Feszty-csa- 
lád birtoka. Körös-körül az emberi izmok ereje 
kenyér alá törte a földet, de ez a pár szalnia- 
födeles házikó nem vesz tudomást az időről: áll 
ős mozdulatlanságban a titoktartó vizek partján 
és az árpád-magyar benyomását kelti, aki nem 
él már nomád életet, hanem megtelepedett és 
sárból kunyhót ragasztott magának össze.„

Az a nevezetessége, hogy Feszty Árpád­
nak, a hires festőművésznek egy műterme volt 
itt. Mily csodálatos! A Körkép szerzőjét hogy 
megkapta ez az ős, faji erőktől duzzadó hely. 
Itt fogamzott meg a Körkép, itt mintázta annak 
alakjait : kingyesi és martosi parasztokat.

Öreg, csoszogó kasznárné nyitogalja az 
ajtókat. Egyszerű mestergerendás szobába lépünk, 
sok híres magyar nagyság fordult meg itt és 
mindegyik írt egy emlékmondatot, versel a ge­
rendákra.

Az egyik helyen ez olvasható :
Augusztus 7.
Maradhatunk még.

Bródy Sándor.
És ezt a két sort megmagyarázza a követ­

kező vers :
Fogolylevest ettem,
Beteg sem lettem,
Szakács Brody fejére 
Szép koszorút tettem.

99. aug. 7. Feszty Béla.
A magyar széles jókedv és nagy mulalás 

bizonyítéka a következő Pósaritmusú versike:
Lányi Géza cimbalmozott,
Gárdonyi meg ugrándozott.
Vidám volt a nádas határ,
Pósa dalolt, mint a madár.
Ilyet nem látott a Kárpát,
Isten veled Feszty Árpád.

Nini! az egyik sarokban a többi jelös embör 
verse mellett ott pöndörödik Göre Gábor biró 
úr írása is, aki bolyongván az velágban, bizto­
san ide is elvetődött:

Másodszor is itten vótam, 
Örömömben majd meghótam.
A tanyának egy hibája,
Nappal minden éjszakája.

Egy magyar nagy ivásnál és nagy mulatás- 
nál íródott ez a vers:

Csepü Danyi, Roznyák Berci és Tuba
Vigság után merűltenek nagy búba.
Szives lévén a kínálat
Oly nagyokat ők ivónak,

Hogy elfogyott a boruk,
Nagy lön szomorozásuk.
Söröd nincs, bár sok az árpád,
Isten veled Feszty Árpád.
Itt meg az aláírások vannak rimbeszedve:

Nem írhatunk, tele van már minden polc, 
Jókai Mór, Ordódi és Jankovics,
Feszty Béla és Balog Imre a hamis.

94. szept. 18-án.
Sipulusz 95 máj. 13-án ezt írja :

Kirándulásból nem lelt károm,
A meghívást másodszor is várom.

Kafka Margit:
Versem nincs, de van vágyakozó szivem. Amig 

élek ide visszajövök.
A későbbi írások közül Kingyes ős szép­

ségét Ajlics Horváth Dezső Írása örökíti:
Ha befordulsz egyszer is Kingyesbe,
Emléke ott marad örökre szivedben.

•
A következő szoba volt a műterem Az 

erdőre néző oldatán hatalmas színes ablak : a 
Duna felől ide jön a halódó napsugár, hogy 
lehulltában a színek diadalmas tömegében tör­
jön szét. A talon művészképek és a nádas ma­
darainak kitömött példányai. Itt dolgozott Feszty 
Árpád, itt mintázta a kingyesi és martosi pa­
rasztokat

— Nagyon szerette ezt a helyet a nagysá­
gos úr, mágyarázkodik a kasznárné. Még utol­
jára is ide akart jönni és azt mondta, hogy nincs 
nekem semmi bajom, kimegyek Kingyesre, majd 
meggyógyít engem a Molnárné főztje.

Visszafordultak a zárak,,visszaültek a szét­
riasztott emlékek a polcokra. És a hatalmas nyár­
fák csendjében tovább áll Kingyes-puszta. Az 
ember lelke úgy beleimádkozta ebbe a csendbe 
minden magyar zseni tragédiáját :

Ki tanyája ez a nyárfás ?
Nem haitik be a kurjantás 
Tón alusznak vagy nem hallják 
Vagy talán nem is akarják.

]ócsik Lajos.

— A•/. Amerikai Egyesült Államok legmagasabb pa­
lotája most épül Detroitiam. 85 emeletes les;. Jelenleg a 
legmagasabb épület 55 emeletes new-yorki Woolwort-palota.

— A pittsburgi egyetem most lógja megkezdeni egy 
tanügyi k itedrális építését, mely 33 emeletes lesz.

— Tolstoj Hja gróf most dolgozta át atyjának hires 
művét, a „Feltámadás' t, amelyet Kaliforniában filmcsitenek 
meg. Á film címét és szövegét Hollyvoodban most fordítják 
le 33 nyelvre.
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A TÖMEGGYÁRTÁS.
A mérhetetlen technikai fejlettség jelen ko­

rában a gyári termelés főtörekvése : minél töb­
bet, minél olcsóbban előállítani, hogy ezáltal a 
szélesebb néprétegek és a gazdaságilag rosz- 
szul szituált munkásság számára is lehetővé te­
gyék az iparcikkek beszerzését.

A termelőknek tehát arra kell törekedniük, 
hogy a rendelkezésükre álló erőforrásokat, szel­
lemi és testi erőket, továbbá a természeti kin­
cseket a leggazdaságosabban állítsák a tömeg- 
gyártás szolgálatába. E meghatározás már ma­
gában hordja a többet, olcsóbban gyártás, he­
lyes szóvei tömeggyártás kritériumé .

Az iparban legjobban fizetett erő: az em­
beri erő. S ezért a tömeggyártásban legelső­
sorban arra törekednek, hogy a munkásnak ne 
vegyék túlságosan ig *nybe fizikai erejét, hanem 
a munkát gépekkel végeztessék s a munkásnak 
csak automatikus, megismétlődő mozdulatokat 
kelljen végeznie. Ennek pótolhatatlan előnye az, 
hogy a munkás egy- lvégző munkájában oly 
nagy ügyességre és gyakorlatra tesz szert, 
amely biztosítja egyazon munkának fokozot 
tabb és rövidebb idő alalti elvégzését. Termé­
szetes azonban, hogy ilyen munkához a legtö­
kéletesebb munkagépek, a legjobb szerszámok 
szükségesek.

A tömeggyártás eszményének megtestesi- 
tőjeképen Fo<d ot emlegetik; Tökéletesen meg­
szervezett és amerikai talajba gyökerezett üzeme 
a többtermelés problémájának legideálisabb Tor 
mája, amely a többtermelés maximumát biztosította.

Ford vezette be a szó szoros értelemben vett 
munkabeosztást, amidőn egy munkással ugyan­
azon helyen, állandóan ugyanazon munkát vé­
geztette. S az ügyes, bevált ötleteknek haszno- 
sílásával igyekezett az autó-löbbtermelést 
minimális eladási ár mellett — a ma + mumra 
fokozni. Legmodernebbül berendezett m űhelyei- 
ber. a munkás csak felügyeleti és szereilő mun­
kát végez. A szó igazi értelmében vett „gyár- 
tást“ a gépek végzik. Az időmegtakarit ásra való 
törekvés fényes bizonyítéka, hogy a motorokon 
fúrandó 48 lyukat egy speciá//s gép egyszerre 
végzi,; a 48 lyuk egyenkénti &ifúrása a drága 
munkaidőt tetemesen növelné. A munkás ideje 
a lehetőség határáig ki van használva s a gyár­
ban töltött minden perc a munkának van szán­
va. Csak ily módon tud Ford 40.000 munkás­
sal 4000 autót gyártani, ami két és fél percen­
ként egy-egy autót jelent.

A tömegesen előállított cikkekkel szem­
ben a közönség mindig idegenkedve viselkedett. 
Ma már e felfogás teljesen elévült. A kisiparos­
ság félelme sem aktuális, me t szebb, tartósabb 
és értékesebb holmik kedvelői továbbra is a kéz­
műveseknek lesznek pártfogói.

Az ipar rohamos fejlő lését csak örömmel 
üdvözölhetjük, mert egyrészt százezrekre menő 
tömegeknek nyújt munkaalkalmat, másrészt min­
dennapi cikkeinket teszi olcsóbbá. E nemes célt 
az ipar csak a legnagyobb technikai felkészült­
séggel szolgáltatja, amiben — hála korunk nagy 
elméinek — nincs hiány. Horváth László.
s,',y v 'y v ,yv'y\/v'

Mrscdrlntán Martoson



138. oldal A Ml LAPUNK 1297 szeptember.

UTAZÁS A „VIRIBUS UNITIS" KÖRÜL.
Irta : T1CHY KÁLMÁN.

Ezek a nagy reflektorok jeladásra is alkal­
masak. E célból vetítő korongjuk előtt egy finom 
acéllemezből álló, könnyen nyitható és csukható 
zsalu-féle szerkezet van. Ha a kezelő matróz ezt 
kinyitja, a kis lemezek éleikkel állván, minden 
fényt átbocsátanak s ha becsukja, teljesen lapjaik­
kal záródva minden fényt elfognak s igy hangta­
lanul leadják a közönséges Morse-abchez nagyon 
hasonló haditengerészeti jeleket, melyek rövid és 
hosszú vetítések kombinációjából állanak. Minden 
hadihajó fel van szerelve dróttalan távíróval is, (az 
antenna a két főárboc csúcs között van kifeszitve) 
de ha ezt használni nem akarják, a reflektor hosszú 
és rövid pislogásai is elmondjak a mondanivalót, 
persze a laikusnak teljesen kibetűzhetetlen módon.

(Az egyik zelenikai fürdővendég ugyan váltig 
erösködött, hogy ő teljesen ismeri és folyékonyan 
olvassa ezeket a jeleket s az érdeklődők unszolá­
sára egy Ízben hozzá is fogott a lefordításukhoz, 
ami ilyenképpen sikerült neki: „Két hosszú ez 
ypsziloji; egy rövid egy hosszú: az „s“, ez me­
gint ypszilon, ez meg se “ ; ejnye már megint „y‘ ; 
ez is „y„, — mi az ördög van ezekkel ? “ — s 
nagy mérgesen abbahagyta. S a kudarc után el­
gondolkozhatott rajta, hogy ezek az ördöngős ten­
gerészek miért is szeretik annyira az ypszilont"?)

Egymás láttávolában álló hajók ezt a jelzes- 
módot még nappal is használhatjuk, mert a nagy 
reflektorok fénye oly erős, hogy ha az egész ve­
títő tányér a megszólítandó hajó felé van fordítva, 
a vakító fény a napvilág mellett is észrevehető, 
persze már többé nem fénykéve alakjában, csakis 
a vetítő tükör felületén. Este azonban olyan hajók 
is .elbeszélgethetnek" ily módon, melyek egymást 
nem láthatják. A Viribus pl. sokszor beszélgetett 
igy a kattarói öböl legbelső s innen gyáltalán nem 
látható ágában horgonyozó „Admiral Spaun“ négy 
kéményes cirkálóval: egyszerűen felvetítette a su­
garat a magasba, megadta a felhívó jelet s aztán 
megkezdődön a hangtalan értekezés, a közbeeső 
hegyeken át.

Estéli jelzésekre még egy érdekes berendezés 
van a Viribuson. Az előárboc egyik keresztrúdjatól 
a fedélzet felé kifeszitett sodronyon öt kettős vil­
lanylámpa van mintegy kitűzve.

A kettős lámpák egyike piros, másika fehér 
üvegü. Van tehát egy sorban öt piros és öt fehér 
lámpa s elképzelve, hogy ezek közül éghet egy, 
vagy 2 — 3 etc. egyszerre s hogy ez a 2 —3 vagy 
több égő lámpa hányféle kiválasztásban csoporto­
sítható: a kölönböző jeleknek oly nagy tömege áll 
elő, melyet csak variatió számítással lehetne sza­
batosan meghatározni.

Egy-egy-ilyen lámpa jel (pl. 2 fehér 1. piros; 
3 piros; 1 fehér 2 piros ; 5 piros; 3 fehér etc.) 
nem betűt, hanem teljes szót, vagy kész parancsot 
jelent s olvasásukban a kezelőknek oly nagy gya­

korlatuk van, hogy az egymásra sűrűn következő, 
legkomplikáltabb jeleket folyékonyan leolvassak.

Nagyon érdekes, mikor ilyen jeladó és olvasó 
gyakorlatokat tartanak a hajók. A Viribus, mint 
rangelső és vezérhajó, gyors egymásutánban* adta 
a piros és fehér kombinációk észvesztő chaoszából 
álló jeleket és a három másik hajó azonnal ismé­
telte azokat, teljesen hibátlanúl, a megértés jeléül.

A jeladás még annyival is komplikáltabb, 
hogy az egész sodrony, mely az öt kettős lámpát 
hordja, feljebb vagy lejebb ereszthető és az igy 
elért különböző magasság a jeleknek ismét más 
értelmet ad.

S még ezzel sincs kimerítve az éjjeli jeladó 
készülékek sora. Úgy az elő-, mint a hátsó árboc 
legislegcsúesán van még egy-egy villanykörte, me­
lyek mindegyike a nagy reflektorokéhoz hasonló 
pislogó jeleket adhat.

Egy este tíz Aspern „dróttalan parancsot* 
kapott, hogy azonnal induljon át Gravosaba. Sötét 
este volt, mikor horgonyát felvonta s indulása 
után rögtön elkezdett csillogni az árboc csúcs lámpa: 
küldetéséről referált a Vinbusnak. A Viribus ha­
sonló pislogásokkal felelt s újra kérdezett, az As­
pern újra felelt ; már teljes gőzzel haladt a l’unta 
d’Ostro felé, alakja el is mosódott a sötétben, csak 
a jelzőlámpa csillog egyre; a Viribus mintha atyai 
jótanácsokat adna neki arra az időre, míg oldala 
mellől távozni kénytelen.

Lassankint úgy megszokja az ember ezeket 
a jelzéseket, hogy nem is látni, hanem hallani 
véli. mint egy beszédet, amely azonban idegen, 
előtte érthetetlen nyelven hangzik.

Nappali beszélgetésre, — a már említett ref­
lektorfényen kívül, — két berendezés van : a kézi 
és árboc-zászló jelzés; az előbbi, egymáshoz egész 
közeli, az utóbbi épen csak lattavo hm álló hajók 
számára. A kézi zuszlójoleket adó matróz a pa­
rancsnoki hid sarkara áll s élénk színfoltokra osz­
tott zászlóval különféle lengető mozdulatokat, végez 
jobbra, balra, felkörbe, negyedkörbe, amiből ismét 
valami rövid es tartalmas abc féle all elő s a ve­
zérhajó ezúton adja le parancsait a mellérendelt 
kisebb hajóknak es torpedóknak s amazok ugyan­
úgy felelnek a parancsokra, mindig a parancs is­
métlésével jelezve, hogy megértettek.

Nagyobb távolságban az árboc zászló jelzé­
sek szokásosak. A tőarbocok keresztrudjain több 
helyen van erre a célra szolgaló. csigákon gördülő 
kötélzet s a képzelhető legkülönbözőbb színezésű 
és foltbeosztású zászlókból megfelelően összeállított 
csoportokat tűznek az előbb leeresztett s aztán 
újra a magasba felvont kötélzetre. A jelcsoport 
egy ideig ott lebeg, aztán hirtelen lerántják és hi­
hetetlenül rövid idő múlva újabb 4 —5 tarka lo­
bogót lenget a friss tengeri szellő. Ez a zászló-abc 
igen terjedelmes s 0 —7 darabig terjedő összeállí­
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tásokban rengeteg jeladásra képes. A hadi-abc 
minden államban más és más. Van aztán egy 
„nemzetközi zászló nyelv*, melyen a világ bármely 
nemzetének lobogója alatt járó hajók megértik 
egymást.

Nincs annál vidámabb, kedvesebb látvány, 
mint mikor ünnepnapokon, vagy nevezetes évfor­
dulókon az egész tarka zászlókészletet sorban fel- 
tüzik a hajó orrától a főárbocok csúcsain át a hátsó 
fedélzetig feszitett kötélzetre sa  soksárgga— piros— 
kék— fehér foltos zászló vigan lengedez a magas­
ban, egészen más, derűs képet adva a különben 
oly zord hadihajónak.

Egyszer I. F'erenc József születése napján 
Gravosában voltam s akkor a kattarói „ösmerőseim", 
a Viribus, Zrínyi, Radetzky, Spaun, Aspern, 4 —5 
torpedó űző s egy tucat fürge torpedó is ott hor­
gonyozott és teljes lobogódisszel ünnepelték a 
napot. Hogy micsoda tarkaság, fürge libegés, len- 
gedezés volt ott ennyi hajó zászlókötélzetén, az 
könnyen elképzelhető.

Este 7 órakor felharsant a Viribuson egy 
kürtje! s ugyanabban a pilanatban a lobogódísz 
köteleit valamennyi hajón eloldották s a sok száz 
meg száz tarka lobogó mint megannyi szárnyasze- 
get lepke zuhant a fedélzetekre, ahol aztán hama­
rosan lekapcsolták őket, s mire a kürtjei után 
megindult dörgő üdvlövések nehéz ágyúfüstje elosz­
lott, az árbocok a szokott szigorú, dísztelen me­
revséggel szegeződtek az eg felé.

A különféle lobogók kezelése közül érdekes 
még a rangjelző lobogóé, amely a csatahajón va­
lamely magasrangu tiszt jelenlétét jelzi. Egy reggel 
például megjelent a Punta d’Ostro szorosában a 
Radetzky, előárbocára felvont különs lobogóval 
jelezvén, hogy idegen magasrangú utasa van. Az 
öbölben levő összes hajók lobogó jelekkel tiszte­
legtek. Majd a Radetzky éles csattanással ledobta 
horgonyát, utana súlyos csörömpöléssel bocsátva 
az einberderék-vastagságú horgonyláncát a tenger 
fenekére. A gőzdaru még menetközben kiemelt a 
fedélzetről egy motorcsolnakot, mely a hajó meg­
állásának pillanatában már vizen van s ime az 
admirális lobogó leröppen az árbocról, mert az 
admirális a hajó lépcsőjéről a csolnakba szállt. 
Most ott lebeg egy ugyanilyen zászló, a csolnak 
kormányrudja mellé tűzve.

Fényes feher habot hasit a száz lóerős mo- 
torcsolnak a sötét tengervízen s pár pillanat alatt 
a Viribus lépcsőjéhez kanyarodik. S amely pilla­
natban a magas vendég a lépcsőre teszi a lábát, 
már ott lobog a rangjelző zászló a Viribus árbo­
cán! És igy kiséri őt lépésről-lépésre, amint a többi 
hajókat is meglátogatja.

A jeladó berendezések után az optikai fel­
szerelésről csak annyit, hogy a Viribus a vagyont 
érő periserp távcsöveknek, tájolóknak, céltávcsö­
veknek egész seregével van ellátva. Ezek közül a 
nagykaliberü ágyukra szereltek kellően védett 
helyre vannak erősítve, csak csillogó üvegszemeik 
látszanak a számukra szabadon hagyott szűk nyí­

lásokon á t ; a parancsnoki hid két oldalán pedig, 
a fedélzeti részen egy-egy vértezett torony van 
beépítve a nagy átmérőjű és rendkívül fényerejű 
és végletekig pontos adatokat szolgáltató megfi­
gyelő távcsövek kedvéért.

A Viribus géperejének nagyságáról és sok­
oldalúságáról már az eddigi adatok is fogalmat 
adhattak. Ugyanaz a 30.000 lóerős gép, amely a 
20.300 tonnát óránként 20 mérföld sebességgel 
tudja mozgatni, hajtja a ^reflektorok s az egész 
hajó villanyvilágításának áramát adó, valamint az 
ágyútornyokat villamos erővel ellátó dinamókat s 
a két óriási gőzdarut, melyek 40 matrózt befo­
gadó motorcsolnakot oly könnyen és szelíden 
emelték be a fedélzetre, mint akiknek ez 
gyerekjáték, mert nem ilyesmihez, de sokton­
nasúlyú ágyúcsövek beemeléséhez vannak szokva ; 
ugyanennek a gépnek acéltüdeje látja el gőzzel a 
kormányt mozgató gépezetet s azt a hatalmas 
hengerdobozt, melyre az emberderék-vastagságu 
horgonyláncok csavarodnak fel.

A Viribuson levők teljes létszáma az 1000-et 
megközelíti: újabb beosztás szerint később a lét­
számot 1200 ra egészítették ki.

A fegyelem a lehető legszigorúbb, a szolgálat 
igen súlyos s a kora hajnali óráktól késő estig 
percekre pontosan be van osztva minden teendő, 
(épúgy, mint a napi élelem grammokra), azért olyan 
kedves és becses az ünnepnap, mikor délután pi­
henőt kap a legénység s felváltva egy-egy része 
kimenőt is. Micsoda örömtől ragyogó barna arcokat 
látni abban a csolnakban, mely ünnepnap délután­
ján a kimenőt nyert legényeket viszi a partra !

Kedves és gyorsan múló pillanataik azok is, 
mikor fürdeniök szabad, ilyenkor az úszásban még 
gyakorlatlanabbak számára egy négy sarkánál fel­
kötött hatalmas vitorla-ponyvát eresztenek a vízbe 
s ebben a rögtönzött medencében pacskolnak az 
izmos legények, mig más részük a hajókorlátról 
vagy a csolnaklejáró rudjáról ugrik hatalmas 4 —6 
méteres „fejeseket* a gyönyörűen pezsgő, kristály- 
tiszta tengervízbe. Néha egy-egy mentőöv repül le 
a fedélzetről s hangos csattanással esik a vízre, so­
káig forogva utána egy helyben ; ezúttal nem ko­
moly hivatását teljesiti, csak arra való, hogy a 
legények mulatságára legyen s hogy eggyel tönb 
okot találjanak egymást néhányszor jól megbuktam1.

Különben is egész nap folytonos munkával, 
a fedélzet, az ágyúk, ágyútornyok, gépfegyverek 
tisztogatásával, ágyú- és kézifegyver kezelési gya­
korlatokkal, céllövéssel telik ; ezekhez járul szeles 
napokon a vitorla kezelési gyakorlat, megfelelően 
felszerelt csolnakokkal, este reflektor kezelés, partra 
szállás, manőverek, parti őrség, mindez kérlelhe­
tetlen pontossággal.

A gépfegyverekkel és kiskaliberű ágyúkkal 
való céllövést csaknem mindennap gyakorolják. 
Ilyenkor a hajótól kellő távolságra kivontatnak 
3—4, pontonokon úszó, acélkeretre feszitett vászon 
céltáblát s ezeket egymástól jó távol rögzítik, le­
horgonyozzák. Néha órahosszat csattognak az éles
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lövések s a parton álló néző igen jól megfigyelheti 
az eredményt: a vizbe csapó golyó helyén szökő­
kút módjára ugrik fel a sós hab s hófehéren ra­
gyog a napfényen. A nagyobb kaliberű ágyúkhoz 
réngeteg felületű céltáblák vannak, szintén acél- 
keretre és pontonokra erősítve, de ezekkel csak a 
nyílt tengeren lehet gyakorlatozni a környezet ve­
szélyeztetése nélkül s még ott is csak jól megvá­
lasztott. a rendes forgalmon messze kívül eső helyen.

A Viribus Uniósnak ez a körül-csolnakázása, 
melyre ezúttal kedves olvasóimat is meghívtam, 
épen azon a délelőtt történt, mikor egy Pólából 
dróttalan távírón érkezett parancs valamennyi, az 
öbölben horgonyozó hajót Gravosába parancsolt.

Már előbb feltűnt, hogy a csolnakokba szál­
láshoz szükséges kötélhágcsók tartórudja be van 
vonva, (az oldalt leeresztett lépcsőn csak a tisztek 
járhatnak. A matrózok egy messze a viz fölé ki- 
feszitett rúdról, — melyről kötelhágcsók lógnak alá, 
— szállnak a csolnakba.) Minden csolnak a födél- 
zeten van m ár; az utolsó nagy motorcsolnnkof. 
melyen a parancsnok a parton maradt csaladjától 
búcsúzni volt, most akasztják rézgyűrűinél fogva 
a gözdaru sodronyára. Sima egyenletességgel emel­
kedik a hatalmas csolnak, mihamar látható remek 
vörösréz csavarja, mely az egészhez képest oly 
aranytalanúl kicsi s mégis olyan hatalmas gyorsa­
ságra képesíti a nagy bárkát. — majd még fel­
jebb feljebb emelkedik a levegőbe s néhány benne 
maradt matróz már e légi utazás közben is szór 
goskodik, hogy a motort, az üléseket s a kéményt 
vízhatlan ponyvával vonják be. Mikor elég magasan 
van már, megáll; s a gőzdaru, az erkélyén dol­
gozó gépész egv mozdulatára elkezd lassan oldalt 
fordulni, szép körivet Írva le, mig a fedélzet fölé 
ér. Akkor ismét megindulnak a sodronyok, de már 
leiele; alulról szinten két három matróz segít s a 
benne maradt matrózok áltál akkorára mar teljesen 
leszerelt és előírásosan befödött barka oly simán 
ül oda a helyére, mint, egy szelíd galambfiók. Ilyen 
„galambfiók0 persze van 5— 6, mindkét oldalon, 
mind a gőzdaruk hatáskörébe lerakva, amelyek 
őket apai gonddal helyezik a vizre s emelik ismét 
a szárazföldre, a fedélzetre.

Odafent nagy a sürgés-forgás. A hátsó fedél­
zeten epen őrségváltás van ; a parancsnoki hídról 
reflektorjeleket váltanak a torpedóűzőkkel, másik 
sarkáról kézi zászlójeleket ad egy matróz a .R u ­
dolf0 felé, az oldallépcsőnéi iszonyú tömeg friss 
húst raknak be, (fél ökröket egy darabban !) a hátsó 
árbocon egymást követik a tarka lobogójelek, pa­
rancsszavak és trillázó sípjelek, lábdobogás, gépek 
dübörgése: a legnagyobb pontossággal és számí­
tással megy minden.

A hütököpennyel körülvett két toronyvastag 
kémény sürü fekete gomolyban löki ki a nehéz 
füstöt: erősen fűtik a kazánokat s odalent a hajó 
mélyén tikkadtan dübörögnek a gépek. Elöl pedig, 
a hajó orráról két hatalmas vizsugárral mossák a 
horgony láncát,melyet ezalatt egyenletes lasúsággal 
von fel a horgonylánc-dob gőzgépe.

Érdekes volna Így közel, a csolnakban meg­
várni a Viribus indulását. De a lánc igen hosszú, 
a (elvonása igen lassan megy s a dél is közel van, 
pedig a partig még jócskán kell evezni. Indulunk 
tehát a part felé lolyton vissza-vissza nézve.

Azt már csak távcsövöri át láthattam, mikor 
a horgony kikerült a vizből; egy matróz leeresz­
kedett hozzá egy szál kötélen s úgy mosta meg 
nagy gondosan a kezében tartott tömlővel. Volt 
mitől! S a megtermett matrózlegény olyan kicsi 
volt a horgony mellett, mint mikor a vasúti gépész 
odaáll a mozdonya mellé.

Éppen partot értünk, mikor egy fület hasitó 
éles hang vág kere.ztüi a levegőn: a Viribus szi­
rénája üvölt; rögtön utána szép moll-akkordba 
hangolt gözkürtje búg fel, mint egy orgona, hang­
ját percekig visszhangozzák az öböl zeg-zugai és 
a hegyoldalak. Ekkor már a hajó mögött nyugta­
lankodik, majd erősen habzik a viz: a csavar meg­
indult.

A kormány is működni kezd s a hatalmas, 
175 méter hosszú hajótest lassan elfordul, pár pil­
lanatig épen hossztengelye irányában látszik, aztán 
tovább kanyarodik, a fedélzet part felé néző ol­
dalán zsebkendők lobognak, itt a parton épen úgy 
s most már határozott, irányt véve méltóságteljes 
lassúsággal indul útjára a hatalmas acélszörny.

Orra hatalmasan hasítja a habos vizet, a 
részletek egyre jobban elmosódtak s a Punta d’Ostro 
szorosánál mihamar eltűnik az egész. S aki nem 
sajnálja a fáradságot és felmegy a hotel terraszára, 
jó tiz perc mu va újra látháthja a Viribust, azaz 
csak két kéményét és árbocait. A Punla d^stro 
alacsony földnyelve ugyanis messze belenyúlik a 
tengerbe s midőn a Gravosa felé tartó Viribus ezt 
megkerülve a nvilt tengerre ért, ismét feltűntek 
vaskos kéményei és karcsú árbocai. Lassan haladt 
az alacsony halmok szilhouettje felett s azután 
végképen altünt a messzeségben . . .

(Vége.)

A szépségnek őre voltam.
I r t a :  T a m á s  L a jo s .

Rút tövis szúrt életembe 
S  utána, mint vér a  sebből,
Folyt harayom  gerjedelm e.

É n  a  tövist nem bántottam.
Nem tudtam, hogy isten kedve 
A virággal elvetette.

Csupán egy bogárért nyúltam,
Bűnös testtel és falánkan.
Dúskált a  lágy sziromágyban.

É s  lám, ezért meglakoltam,
Mert egy röpke p illanatra  
A szépségnek őre voltam.
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Nyári táborozások.

A r im a sz o m b a t i  c s e r k é s z e k  táborozása  
(jul. 14 aug. 1.) Ritka látványosság volt az a 
teherautó, mely juliús 14-én reggel 5 órakor 39 
cserkésszel s körülbelül 20 mázsa súlyú ládák 
kai s csomagokkal megterhelve döcögött végig 
püffögve Rimaszombaton a szülők kendőlobog- 
tatása és búcsúintegetései között s indúlt Kés­
márk felé. El lehet képzelni, hogy nem volt 
valami kellemes ez az utazás; de autón mentünk 
s a kényelem hiánya nem hogy csökkentette 
volna, sőt fokozta a cserkészek jó kedvét. Két 
öreg cserkész kerékpáron követte a nagy ko­
losszust, kötelet köt­
ve az autóhoz vo­
natták magukat; de 
Nyustya táján fel­
fordult a két kerék­
pár s igy aztán a 
két kerekező öreg 
cserkész is közénk 
ült.

Az út felséges 
tájakon vitt keresz­
tül ; egyik bámulat­
ból a másikba es­
tünk. Legjobban a 
murányi vár kör­
nyéke tetszett a 
fiúknak, majd a 
Királyhegy vidéké­
ben gyönyörködtek; de mikor a Tátra elragadó, 
festői képe feltűnt, mindent feledve, csak ezt ma­
gasztalták.

Délután három órakor ért a gépkocsi Kés­
márkra, Thököly városába, hol a közönség lel­
kesen fogadott. Késő este lett, mire a tábornak 
kiszemelt helyre, a Goldbergbe érkeztünk pod- 
gyászok nélkül. A hatalmas ládákat ugyanis sze­
kereken akartuk felszállítani a táborba, szekerest 
azonban nehezen lehetett szerezni, mivel épen 
szénakaszálás idején érkeztünk.

A Goldbergbe vezető út igen rossz, szik­
lás, meredek, igy aztán a csomagjainkat szállító 
szekér összetört az első fordulónál s a holmink 
egyrésze lenni maradt a Thököly-vár mellett. 
Védelmére őrséget hagytunk. 15-én felhoztuk 
összes podgyászainkat s oly hamar felépült a 
táborváros, hogy még játékra is jutott idő, este 
pedig megtartottuk a Gyóni tábortűz-ünnepet.

A táborozás harmadik napján az idő esősre 
fordult s könnyebb megbetegedések is fordultak 
elő. Az. esővel nem sokat törődtünk, mert volt 
a közelünkben egy hatalmas fedett tánchelyiség, 
melyben esőzéskor részint cserkészfoglalkozá 
sokkal, részint játékokkal töltöttük az időt. Innen

néztük végig az előttünk elvonuló hatalmas 
forgószelet s felhőtölcsért, mely Szepesbélán 
nagy károkat okozott.

A táborunkat sokan látogatták meg, pedig 
minden várostól elég messze estünk. Késmárk 
közönsége nagy tömegekben keresett fel. Soha 
nem láttak még cserkésztábort, el se tudták 
képzelni, hogy a cserkész maga főz s minden 
dolgot maga végez. A késmárki hölgyek több 
ízben ajándékokkal s a szeretet mindenféle je ­
lével halmoztak el.

Meglátogatott két prágai vándorcserkész- 
testvérünk is. Két Ízben is megfordult a tábo­

runkban K e s s l e r 
Edgár Limbacher 
Bió társaságában 
s felkerestek a po­
zsonyi és érsekuj- 
vári cserkésztest- 
véreink, kik szintén 
a Tátrában tábo­
rozták s végül meg­
látogattak a kassai 
vándorcserkész 
testvéreink is.

A rendes tá­
bori munkák elvég­
zése után, mikor az 
idő is jobbra for­
dult, kirándultunk a 
tarpataki vízesések­

hez, felkerestük a keleti Tátra legbájosabb 
tavát, a Zöldtavat; gyönyörködtünk a Csorbái tó 
felséges panorámájában s láttuk a Poprádi 
tavat s őreit, a környező vadregényes zord 
sziklaóriásokat. Felmásztunk az Oszterva- 
csúcsra s innen végtelen távolságba, messze- 
messze távolba is elkalandozott a tekintetünk. 
Végigmentünk majdnpm az összes Füredeken 
s végül megnéztük a barlangligeti Cseppkőbar­
langot s ráadásul mindennap gyönyörködtünk a 
Tátrában, melyet a Gerlachfalvi-csúcstól a sze- 
pesbélai havasokig láthattunk mesés fekvésű 
táborunkból. Megnéztük még a közeli városo­
kat is, különösen Késmárk sok történelmi ne­
vezetessége ragadta meg a figyelmünket.

Már megszoktuk a vadont, nem féltünk a 
viperáktól, pedig voltak bőven s olyan hatalmas 
példányok is, hogy az egyiknek gyomrából há­
rom madarat szedett ki a tábori orvos. Meg­
szoktuk a tábori tüzet, tábori kunyhót, a hűvös 
éjjelt, harmatos reggelt s elszoktunk az otthon 
kényelmétől, de azért jól esett, mikor az ottho­
niak fölkerestek bennünket. Aztán megint ma­
gunkra maradtunk. Folyt a játék, kellemes volt 
a fürdés a pártos folyamban, a Poprádban ;



142. oldal A MI LAPUNK 1927 szeptember.

édesek voltak a tábortüzeknél felhangzó nóták, 
aztán elérkezett az utolsó tábortüz-gyujtás ideje. 
Egy szép csillagos estén elbúcsúztunk a vadon­
tól, a megszokott fáktól, a dalos madaraktól, 
a felséges Tátrától.

Úgy vágyott a szivünk haza s mégis úgy 
fájt a szivünk, hogy itt kell hagynunk a szivünk- 
söz nőtt kedves sátorvárosunkat. Már indultunk 
a daloltuk, hogy „Isten veled cserkésztábor . . . “, 

tekintetem odatévedt az erdészre s elérzéke- 
knyülve vettem észre, hogy az öreg úrnak is 
hönny csordult ki a szeméből.

Rettenetes porfelhőben hozott hazafelé 
az autó. Lassanként eltűnt a Tátra, a Királyhegy, 
majd a murányi vár is és közeledtek az isme­
rős tájak. Nemsokára feltűnt hármas tornyú vá­
rosunk s megpillantottuk a hatalmas gimn. 
épületét.

A városkertből gyalog vonultunk ál a vá­
roson A szülők már vártak s csókokkal-ölelé- 
sokkel fogadlak a napbarnított, poriepeit, piros­
pozsgás ifjakat s ez az ölelés, az a csók kár­
pótolta az elhagyóit tündérkertet, a Tátrái, a 
kedves sálorvárost, a cserkésznek oly édes tá­
bori. (Báthory Andor).

A táborozás eredménye: Legjobb táboro­
zó : Pásztor István, legjobb őrs : a Sas-őrs. ve­
zetője : Páricska Zoltán. Megdicsért szakácsok : 
Baltazár János és Diczky Pál. Kitüntetett tábo­
rozok : Gede István, Szilassy István, Szőnyey 
László, Urbányi Tibor, Virágh László és Vladár 
József. Segédtisztekké előléptettek: Kubinyi 
László, Tóth Vilmos és Weinbergcr Tibor.

A p o z s o n y i  é s  é r s e k ú jv á r i  c s e r k é s z e k  
táborozása .  Júl. 3-tól júl. 31-ig a pozsonyi „Kis- 
kórpátok" és az érsekújvári „Czuczor Gergely" 
csapat 80 cserkésze közösen táborozott a kés­
márki itatón. A hatalmas fenyves erdőktől körül­
veti táborhelyen vig élet uralkodott. Tábortüzek, 
versenyek és kirándulások tették felejthetetlenné 
az ez évi táborukat. A kirándulások között em­
lítésre méltók : autotúra Dobsinára, Lőcse, Igló, 
Késmárk meg ekintése, Zöldtó, szepesbélai bar­
lang, Nagy tó, Téry és Siléziai menház vidéke, 
Tarpataki vízesések. Csorba és Poprádi Tó vi­
déke, O és Uj Tátrafüred megtekintése. Minden 
napi utunk elvezetett Poprád, Tátralomnic és 
Madárháza fürdőtelephez is. A tábort látogatták 
Janza Alojzo szövetségi titkár, Becvárs zsupai 
megbízott, a kassai „Hasomer" és a „10. raj" 
cserkészei, a kassai „Oldboy" cserkészek, to­
vábbá a komáromi és rimaszombati cserkész- 
csapatok tagjai.

Június 15-én hatalmas tábortűz mellett ál­
dozlak Gyóni Géza szellemének. A táborparancs­
noki tisztséget Hornyák Odiló parancsnok be­
tegsége folytán július 20-ig Krendl Gusztáv és 
azután Marcell Zoltán látták el. (Kr G)

Az e p e r j e s i  5. sz. m a g y a r  fiú c s e r k é s z ­
raj  július 3—9-ike közt megrendezte első tá­
borát 3 kassai cserkészfiúval együtt. Szinye-

Lipóe fürdő mellett. A tábor minden tekintetben 
sikerült. A létszám 14 fiú volt saját sátorral. Jó
cserkészszellem és testvéries érzés vezette a 
tóborozókat. — Aug. 13 —15-ik napjain három­
napos túrát rendeztek a krasznahorkai várba.

A k a s s a i  II. sz. m a g y a r  f iú c s a p a t .  So- 
modi, abaujmegyei községtől V* óra járásnyira 
ülöttünk ezidén 35-en sátrat, hogy bennük lak­
junk két hétig Vilkovszky Armand parancsnok 
vezetésével, távol a város zajától, a szép, 
fenséges Természetben. Július 12-én felvertük a 
13 „Á“ sátrat, megástuk a konyhát, fölállítottuk 
a tábor kapuját, a 12'/a ni. magas zászlórudat, 
hidat vertünk a mellettünk folydogáló patakon, 
stb. Az első héten rendbehoztuk a tábort : a 
forró nap alaposan megizzasztott s a 35 40°-os
melegben csak a Pitykó nevű patak jó, hideg 
vize tudott alaposan megvigasztalni. Vasárnap, 
július 17 én. tábori ünnepélyt rendeztünk, kitü­
nően sikerüli műsorral, amelyre kb 500 vendé­
günk érkézül, egyrészt Kassáról, másrészt pe­
dig a környékről : Szepsiből, Tornáról, stb. A 
második hét inkább a cserkészjáték hete volt. 
Tábori mestereink : a festő, a szakácsok, a já ­
tékmester, a rádiós (egy ötlámpás rádiónk vo t, 
amit a rádiómester maga készített), stb., mind 
ragyogtattálc művészetüket. Malacbandánk meg­
szólaltatta a környék kutyáinak teljes vonitóké- 
pességét. A tornai várra mentünk egy ragyo­
góan szép napon kirándulni, ekkor ugyancsak 
élveztük a mészkőhegyek fenséges szépséget 
és a varrói látható gyönyörű vidéket . . . Mese­
estét is szerettünk volna egy szombat este ren­
dezni a falubeli gyerekek számára, de „cser­
kész tervez, Isten végez" — megnyíltak az ég 
csatornái, utána pedig egy olyan hatalmas or­
kán kerekedett, hogy a csuprok, csajkák faka­
nalak, sálorlapok, körgallérok, lepedők, stb. egy 
társaságban repültek a levegőbe . . , A szél fel­
forgatta az egész tábort s mikor a „szellőcske" 
kb nyolc órakor elállt: még gondolni sem lehe­
tett arra, hogy a faluba menjünk, hiszen sáros, 
lucskos és összevissza rendetlen voll minden! 
— Másnap, vasárnap, utolsó tábori napunkon 
majdnem egész nap esett az eső s a vért 500 
vendég helyett csak 5 jött . . . No, de sebaj, 
keresztül úsztunk ezen is és hétfőn, július 25-én 
este ép bőrrel és szép emlékkel megrakódva 
meaérkeztünk Kassára.

. . . E s t i  lónortüzeinknél felsirt*az édes-bús 
magyar nóta : mintegy hangoztatva, hogy vannak 
még magyar fiúk, akik tudnak lelkesedni! Július 
15-én Gyóni Gézának, a világháború nagy ma­
gyar poétájának szenteltük tábortüzünket: sza- 
v ltuk verseit, előadást tartottunk róla, énekeltünk 
s a szép magyar nóta magához csalogatta a 
környékbeli magyar parasztfiúkat, lányokat s azok 
némán, áhítattal hallgatták, hogy a nagy tűz körül 
hogyan danolják a város sápadtarcn fiai az ő 
tüzrőlpattant nótáikat . . .

(Sziklat/ D zsidás, íródeák)
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Ifjúsági könyveink száma ismét két igen 
értékes művel szaporodott. Az egyik: Lábán -  
K e r e s z t ú r y : M agyar  R eg ék ,  a másik: B á n -  
la k y -H esz -S z tr i l ich  : J á t é k o s  könyv .  Mind­
kettő a Kazinczy könyvbarátok Társasága soro­
zatában a Voggenreiter Verlag berlini magyar 
osztályában jelent meg. A Magyar Regék antho- 
lógiája nyújtja a legszebb regéket, amelyek közül 
a mesélő-regélő cserkészek igen sokat felhasz­
nálhatnak falulátogatásaikon. Az igaz, igen sok 
az ismert rege köztük, de igy együtt egy füzet­
ben megkönnyítik a regéket keresők munkáját. 
Különösen szépek és használhatók: Diósgyőr, 
Puky Péter pénze, A Mohos tulkai, Hricsó-vár 
szelleme, Szélvár, A lietavai csoda, Oroszlánkő, 
Beckó-vára, A Cukorsüveg regéi, A trencséni 
kút, Bosnyák Zsófia, Csejte vár és asszonya, A 
budetini falüveg, Zboró és mások.

A Játékos könyv 120 oldalon nyújtja a 
játékok legváltozatosabb nemeit. Vannak benne 
játékok a szabadban, labdajátékok, cserkészjáté­
kok, rögtönzött játékok a szol ábun, megfigyelési, 
tréfás, vizi és menetelés közben játszható játé­
kok, több mint kétszáz. Minden magyar fiú talál 
benne szórakozást, vidámságot, jókedvet, örömöt 
s aki nem szeret játszani, ebből a könyvből 
okvetlenül megkedveli a játékot, amely a becsü­
letes munka után ép olyan fontos, mint maga az 
élet. A mesedélutánokat víggá és maradandó 
hatásúvá minden cserkész e könyv segélyével 
teheti.

C sil la g h u llá s .  Nagyfalussy István verses­
könyve. Egy ismeretien poéta könyve ez, de tele 
érzéssel, lelkesedéssel, őszinteséggel. Minden 
vers egy-egy futó hangulat, mely természetes 
ösztönnel szakad ki a szerző leikéből. Meg­
könnyebbülést okoz, de kibékülést sohasem, 
mert írója folyton harcban áll önmagával, lelke 
folyton jajong, élete elégedetlen, formálja ön­
magát.

Énekli magáról a költő. A könyv címlapját Thain 
János érsekujvári tanár, festőművész rajzolta. 
Ara 12 korona Kapható a szerzőnél, Érsekúj­
vár, Andódi u. 1.

M észáros J ó z s e f :  ,,Az égő  K á r p á to k  
alatt". A komárommegyei Negyed községben 
lakó jónevű poétának második kötete ez a vers­
gyűjtemény. írója ekével, kaszával van elfog­
lalva s csak szabad idejében foglalkozik a köl­
tészettel, de ehhez aztán igazán ért A magyar 
népiélek, a nyers őstehetség elemi erővel nyi­
latkozik meg benne. Komplikáltabb élményeit 
versben örökíti meg s tartalmuk mindig élveze' 
tes és értékes. Magyar bánat, keserűség re­
ménység. a jövőbe vetett hit, hetyke nekihevü- 
lés nyilatkozik meg a kurucdalokra emlékez­
tető költeményekben.

M arék Antal : ,,E m b e r e k  az ó c e á n o n “. 
Az élet tengerének apró hajósait mutatja be a 
szerző a könyvében, amint szirtbe ütköznek s 
rendszerint elvesznek Az apró elbeszélések 
nyelve erősen fejlett, tökéletesen éréit. Az iró 
meglátásai és átérzései a szépség köntösében 
jelennek meg, amelyet a szenvedés nemessége 
tesz vonzóvá. Kár, hogy a remekül megírt tör­
ténetek itt-ott lélektanilag hibásak. Mindazonál­
tal az olvasó sok örömet talál a könyv elolva­
sásában. Ara 15 kor. Megrendelhelő a szerző­
nél : Losonc, Tugári-tér 6.)

Bánat aratáskor.
Irta : M észáros Jó zsef*)

Némán feküsznek a búzarendek. 
Suhog a kasza, könnyű a marok 
És kínos csöjhd ül a tarlók felelt,
Mert elmaradlak a vidám dalok.

A nótás lányok, sűrű keresztek.
Isten tudja, most hol maradtak el, 
Mely vidékre szállt a vidám kacaj 
S  hol hangzik most az öröm dala fel.

„Az én arcképem sohse lesz kész 
Hosszú évek óla 
Gyúrom lelkem anyagát,
Torz fintorvonósait.
Mikor már majdnem 
Kész a nagy mű,
Elgörbül a vésőm 
S a finom vonalak 
Elváltoznak torzzá..

Csalfa lidércek járnak szüntelen 
S ülnek nyomasztón a falu felelt,
Dübbenl szivekből, kósza gondmanók 
Kicsépellék a szent búzaszemel.

Borong a nóta, nem szól a nóta,
A szép napsugár már ránk se nevet.
Sötét felhók tornyoséinak fönt 
S villám cikkázik a fejünk felelt
“) Mulalvíny a szerző „Az cgő Kárpátok átáll* című verskölcléból,
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Júniustól —  szeptemberig.
sok minden történt a  nagyvilágban, am i fe lé  érdeklődéssel 
fordult .4 Mi Lapunk ifjú sága  is. Azóta, hogy megjelent a 
jún iusi számunk, néhányszor á h  épülték az Atlanti Óceánt. 
F.löször a  szerencsétlenül já r t  fran cia  Nougesser és Coli 
mentek neki a  Végtelen Víznek. De útközben elérte őket a 
vihar és ottveszlek nyom talanul a  tengeren. E gy  huszonhá­
rom  éves am erikai p i ló ta : Charles Lindbergh volt az első, 
aki egy nappal és egy éjszaka  leforgása alatt, folyton benn 
ülve a repülőgépben, egyedül hallgatva az Anzani motor 
bugását, tette meg az utat Lond Islandtól ,P árisig . Az ö 
nevéhez fűződik tehát a hallatlan  ú jfa jta  siker, a  technikai 
civilizáció óriási győzelme és az emberi hit és akarat min­
dent clbiró ereje. Lindberg után jö tt aztán Chamberlin és 
Levin, ak ik  Berlinig repültek, aztán B yrd, a  sarki repülő 
és m ikor e sorokat ír ju k, ép San Franciscoból indul két 
merész am erikai nem kisebb útra, mint átrepülni a  mérhe­
tetlen m esét: a  Csendes Óceánt. Mennyi duzzadd erő és bá­
torság és ifjúságnak im ponáló drága akarás konstruálóddc 
élelszim bólum ba ezeknél a  repüléseknél! De volt a nyáron  
más is. Becsben, jú liu s 15-én, egy rettentő pénteki napon a 
m aga igazságérzclébcn megsértett tömeg felgyújtotta az 
Igazságügyi palotáit mérhetetlen értékű, történelmi, sőt m a­
gyar történelmi vonatkozású, irattáréival és könyvtárával 
egyetemben. .4 bécsi forradalom ban  a  rendőrség dühös gép- 
paskéizásnak áldozatává lelt sok száz ember, ak ik  közül több 
mint száz holtan borította az utcakövezetei. Szomorú esete 
és föllángoló p éldá ja  ez annak, hogy ott, ahol nincs meg 
egyik oldalon a  nemzetszeretet és kultúra becsülés. m ásik 
oldalon pedig olt a  tehetetlen bürokratizm us és a  felelőség- 
nélküli vak oszlálygyülölet és izgatás és embermészárlás-, 
ott nem virulhat élet, béke, kultúra és áldás. Volt még sok 
m ás érdekessége is ennek a nyárnak, sok földrengés és sok 
eljövendő földrengés előérzete. De erről most nem! Most 
nézzünk végig a  magunk sorain. Nálunk, legalább is az 
ifjúságban  belül, nincsenek ellentétek, oppoziciók és harcok. 
Egyöntetű az akarásunk, célunk, utunk, eszközeink. P o­
litika  helyett kultúrát csinálunk és azt a  miénket hozzuk a 
m agyar Falunak. E rezzük és tudjuk, hogy a  .Jövő a  m i 
vállainkon nyugszik. A hangos szó helyett m i mindig a  tet­
tel felelünk. A télborokból napbarnítotton jöttünk meg és 
m akulátlanul hoztuk vissza a  fehér zászlót. K ik i elmond­
h a tja ,“hogy j ó  munkát végzett! —r —

A losonci cserkészek ezen a nyáron nem szánhat­
tak nagy táborba, de helyette több kisebb-nagyobb kirán­
duláson voltak. Még jjúnius 26 án Füleken rendeztek jó) 
sikerült mulatságot a Majális-téren, ahol a bérmaútján az 
éppen arra utazó rozs/iyói püspök, Bubnics Mihály, autó­
jával megállóit. A sorfalban sietve tisztelgő cserkészek ne­
vében Scherer Lajos parancsnok üdvözölte a magas egy­
házfőt, aki válaszában a legnagyobb elismeréssel nyilatko­
zott a cserkészetről, sok szépet és jót hallott a csapatról s 
további kitartásra buzdította a fiúkat, mert rövidesen az 
egész vonalon megindítja a cserkészcsapatok szervezését. 
Július 3-án Losoncon rendeztek majálist s a befolyt pénz­

ből új sátorlapokat vettek. Július 15 én megtartották a 
Gyóni tábortüzet a kálnói hágó melletti erdőben közönség 
részvételével. Július 18 20-án mintegy 70 kilométert gyalo­
golva megmászták a Bikovó 1113 méteres csúcsát, közben 
a Kohlener Testvérek, a Chászár és Both családok és Mráz 
ev. lelkész vendégszeretetét élvezve. Aug. 14-15-én a Szi- 
nyec hegyre rándultak ki s hazajövet Ipolyberzencén egy 
tűzkárosult szlovák gazdának nyújtóitak első segélyt, aki 
tanyája égését látva, elájult és csak 2 órai mesterséges lé­
legzés segélyével volt életre támasztható. Az életmentésnél 
kitüntették magukat Polgáry Pál, Gondás Lajos, Rakottyay 
Győző és Gottlieb Dezső. Egynapos kirándulások is voltak 
Ipolynyitrára, Lázipusztára, stb. sőt e hó végén gyalog el­
mentek Rimaszombatra és vissza éjjeli gyakorlatokat vé­
gezve. A csapat számos tagja külföldön táborozott, ahol 
rokonaikat látogatták.

A kassai farkaskölyök törzset érzékeny veszteség 
érte. Tevékeny vezetője, Vécsey Rudolf (Dugó), tanulmá­
nyainak folytatása céljából külföldre ment. Helyét Hcvessy 
.lenő foglalta el, ki minden tekintetben méltó arra, hogy a 
veszteséget pótolja.

A kassai fi. sz. magyar fiú cserkészraj 10 újonca 
június 26-án tett fogadalmat. Az avató ii incpély a [téhányi 
alagút mellett volt esti tábortűzzel egybekötve. A vezetést 
Kostya Sándor, az 5. sz. raj stiszlje, vette át Vilkovszky 
Armand parancsnok megbízásából s rövid időn belül igen 
szép eredményt ért el. A szép és hangulatos tábortűznél 
jelen volt a kassai li.-ik csapat' az 5., 10. és 3 d. rajok 
tagjai.

Cscrnoch János Július 25-én meghalt Esztergomban 
Csernoch János dr. kardinális, magyar hercegprímás. Mu­
száj nekünk is kegyelettel telt szívvel megállnunk ennek a 
nagy horderejű embernek a sírja elölt. Mert Csernoch Já ­
nos, aki a nyáron ép hetvenöt éves korában váratlanul 
elhunyt, az az ember volt, aki nagyszerű egyéniségében 
összpontositolta az erő, az ész 2és akarat hatalmas ener­
giáit. A szakolcai földhözragadt pásztor kisfia magában 
hordta már az esztergomi hercegprímás magyarországszerte 
ismert és értékelt adottságait. Szlovák szülőktől származott 
Csernoch János, s ezt az eredetét sohsem tagadta meg. 
Ellenkezőleg! munkás magyarsága épp ettől a szakolcai 
er«detéböl kapta tápláló nedveit. Két pápát választott, ma­
gyar királyt koronázott, három [egyházmegyét kormányzott 
a legszörnyübb idők viharában. Mindig nagyszivű és 
őszinte belátású felkarolója volt a magyar ifjúságnak. Cser­
noch János, aki pusztán nagy átmérőjű intelligenciája és 
ereje révén tette meg az utat Szakolca és Esztergom kö­
zött, példa lehet, szinte iskolás elvonatkozásban, minden 
szegénysorsú magyar fiú számára. Benne [szimbólumot kap 
a szunnyadó talentum aspirációja, a tetterő útkeresése és 
az érzések irányítása. Nagy ember volt, akit nem lehet 
újságcikkel megmérni. [Július 29-iki temetésén impozáns 
módon nyilatkozott meg az egész volt Magyarország őszinte 
gyásza.

Magyar cserkészek avatása Eperjesen. Három év­
vel ezelőtt a magyar cserkészet Eperjesen még hatalmas, 
terebélyes nagy fa volt; de a meg nem értés, türelmetlen­
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ség miatt kipusztult. Ám a kertészek nem pihenlek, Fábry 
Viktor és Kissóczy Józsefné újból elültették a cserkészet 
nemes csemetéjét és két havi munka után június 29-én 
fülavatták az első cserkészeket, 25 fiút és 14 leányt. Heg­
gel! istentisztelet után a Cserkész Otthonban gyülekeztek 
az avatandók, a szülök, a cserkészek barátai, az eperjesi 
szlovák fiú- és leánycserkészek, a zsidó hasomer csapatok, 
valamint a kassai magyar fiú és leánycserkészek Vilkovszky 
Armand parancsnok vezetése alatt. Innen a csapatok zász­
lók alatt kivonultak Ceméte fürdőre, ahol fenyvesek alatt, 
gyönyörű réten tábort vertek. Délután félnégykor kezdő­
dött az ünnepélyes avatás liperjcs társadalmának legjobbjai 
jelenlétében. Kissóczy Józsefné avató beszéde után Fábry 
Viktor mondotta el buzdító szavait. A meghatottság miatt 
az öröm könnyei csillantak meg a cserkészek, a közönség 
szemében. Az avatásnál segítettek Sándor Károly, a fiúk 
és Gömöry Kató, a leányok segédtisztje. Kste nyolc órakor 
kigyuladtak a tábortüzek, mintegy hirdetve a szeretet me­
legét, amely elöntötte a sok magyar, szlovák, zsidó cser 
készifjú szivét. Megható látvány 1 Magyar cserkészek ava­
tásán a magyarokkal együt ünnepeltek és örültek a szlo­
vák és a zsidó cserkészek és az avatást a szerelet, a bé­
kesség, a szebb jövő ünnepévé magasztosították. A parancs­
nokokon kívül ebben oroszlánrésze van Lieskovsky ^Rudolf 
szlovák kerületi parancsnok helyettesnek, aki mindent el­
követett a magyar csapat létesítésére és az avatási ünnep 
fényének emelésére. Szeressük egymást, hiszen testvérek 
vagyunk 1

Sajtóalapnnk javára 200 koronát adományozott 
K onrády Lajos, kassai prépostkanonok úr, a mindany- 
nyiunk által ismert és szeretett „Lajos bácsink*, aki áldá­
sos életében minden szépet és nemest pái tfogolt mindig, 
nemcsak szóval, de tettel, anyagi áldozattal. A mostani 
nagylelkűsége azonban háromszorosan nagyszerű cseleke­
det, mert szives adományával nemcsak „A Mi Lapunk* 
anyagi helyzetén akart könnyíteni, de ezzel mintegy rámu 
tatni a cserkészet fontosságára, ifjúság nevelő erejére és 
arra, hogy minden embernek minden nemes, önzetlen vál- 
vállalkozást tehetségéhez képest támogatnia kell. A jóságos 
Isten áldja meg a mi Lajos bácsinkat jó egészséggel, meg­
érdemelt öregséggel, hogy láthassa, hogy az általa elvetett 
mustármag nő, erősödik mindnyájunk örömére és javára. 
Adományáért e helyt is hálásan emlékezik meg A Mi La­
punk szerkesztősége.

HIVATALOS ROVAT
A Nácelníclvo Svazu skaufov R.C.S. 1927. 

május hó 31. Prágában a kanderstegi jegyző­
könyv, valamint a Lucenecen 1927 május 15-én 
előterjesztett a magyar cserkészeknek a Svazba 
való belépési feltételeit a következő jogi for­
mákra helyezte :

1. A magyar cserkészek és magyar vcser- 
készlányok belépnek a Svaz skautov R. C. S. 
kötelékébe. Elfogadják a Svaz fogadalmát, cser­
késztörvényeit, alap- és rendszabályait, alanti 
bizonyos kivételekkel:

2. A magyar nemzetiségű cserkészrajok 
képviselőinek jogukban van a Hlavriy Stan Svazu 
skautov R. Ő. S.-be egyetlen egy személyt vá­
lasztani (a magvar cserkészek titkárja). Másféle 
választási jogukról, amelyet a Svaz tagjai bírnak, 
lemondanak.

3. A Svaz skautov R. Ó. S. felhatalmazásá­
ból a szlovenszkói magyar cserkészrajok v felett 
a Miestonácerníctvo Svazu skaulov R. Ó. S. 
pre Slovensko közvetlenül, vagy megbízottja 
utján felügyeletét gyakorolja.

4. A magyar cserkészrajok a Csehszlovák 
Köztársaság területén szervezhetők. Ezen rajok 
belső érintkezési nyelve a magyar nyelv.

5. A magyar rajok vezetői magyar nemze­
tiségű csehszlovák állampolgárok. A vezetőket a 
Náceíníctvo iktatja be, az illető raj javaslatára. 
A NáccTníctvo megtagadhatja a beiktatást, ha a 
felterjesztettek erkölcsi vagy politikai vétségek miatt 
büntetve voltak, vagy nem cserkészéletet élnének.

6. A Hlavny Stanba választott magyar cser­
kész titkár képezi az összekötő kapcsot a Svaz, 
illetve a Miestonácerníctvo pre Slovensko és a 
magyar rajok között. Bírnia kell a szlovák vagy 
cseh nyelvet. A magyar cserkész-titkár közli a 
rajoknak a Svaz illetve a Miestonácefníctvo meg­
hagyásait és gondoskodik azok végrehajtásáról. 
Minden magyar raj neki felelős s ő viszont a 
Svaznek illetve a Miestonácefníctvonak felelős. 
Gondoskodik az uj csapatok szervezéséről. A 
rajok vele leveleznek, neki küldik a járási meg­
bízott (okresny zprávodajca) tudtával a jelenté­
seket, kimutatásokat, kívánságaikat stb. melyeket ő 
a Svaznak, illetve a Miestonácefníctvonak továbbit

7. A magyar rajok a Svazben, annak védelme 
és felügyelete alatt, a magyar titkár vezetésével, 
magyar szakosztályt alkotnak. Különleges ügyeik 
megtárgyalására tarthatnak összejöveteleket, tá­
borozásokat stb., melyeket a magyar titkár hív 
össze. Ezen akciók azonban a Svaznak, vagy a 
Miestonácefníctvonak előre bejelentendők.

8. Az igazolványok, statisztikák és más 
kimutatások a kellő időben, a lehetőség szerint 
szlovák és magyar nyelven készítendők.

9. A magyar cserkészrajok igyekezni fog­
nak Baden Powetl elvei szerint a Svaz többi 
rajaival cserkésztestvéri egyetértésben élni s 
velük együtt munkálkodni. Viselik a Svaz jelvé­
nyeit s a rajszám mellett, magyar nemzetiségük­
höz való tartozandóságukat nagy „M“ betűvel 
fejezik ki. A helységek magyar neveinek a szlo­
vák helynév alatt való használata csak akkor 
engedhető meg, ha az illetékes hivataloknak 
kifogásai nem lesznek.

10. Ezen feltételeket a Náceíníctvo 1927. 
május 31-én tartott gyűlésén jóváhagyta.

Visszaélés a cserkésznévvel. Az utóbbi 
időben, de különösen a nyár folyamán sok „fö'd- 
körüli utazó", sok külföldi cserkészfiú, sok 
„Wandervogel" járt Szlovenszkón, akiknek egy- 
részéről kiderült, hogy nem cserkészek s jogta­
lanul viselik a cserkészruhát. Itteni cserkészeink 
nagy örömmel fogadták, szállást, élelmet adtak 
s a végén becsapták őket. Volt olyan is, aki a 
határnál állítólag lefoglalt kerékpár kiváltásáért 
400 koronát kért A Mi Lapunk szerkesztőjétől 
kölcsön (de nem kapott!) stb. Figyelmeztetünk 
minden egyes cserkészt, hogy mielőtt idegen 
cserkésszel szóba állna, kérje el az arcképes, 
cserkészszövetség által kiállított igazolványát- 
Ha ilyent nem tud előmutatni, mint csalót adja 
át a rendőrségnek.
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Levél Szibériából.
— Gyóni Géza emlékére.

OU kinn az utcákon szállingózik a hó 
Az egész városra mint egy lágy takaró 
Leszállóit az este.
Ilyenkor még hosszabbak az órák 
Ks az esti szellő szivein vágyódását 
El-el viszi messze.

Révedező szemmel szomorúan nézek,
És elembe tűnnek a régi boldog évek, 
Boldog ifjúságom.
Elem be tűnnek a galamb dúcos házak, 
Ahová vágyaim mindég visszaszállnak 
Tüzes paripákon.

Odahaza ép ’ most nyílnak a virágok,
Itt pedig sötét varjú csapat károg 
Gúnyosan fölöttem.
Pedig engemet csak azért sújt az átok, 
Mert szerettem igen nagyon a világot, 
Békésnek születtem.

Amíg odahaza álomba ringat 
Minden boldog testvért a  tavaszi illat, 
Én fáradtan  virrasztók.
A nagy árvaságban, a hazai tájról 
És a rónaságon legelő gulyáról,
Ébren álmodozók.

A vándor.
Poros az út, a hold sötéten néz|

: :.:XAz égnek tiszta, kékes peremén','.
Az út kihall,^csak'.'egy'^fáradtg vándor 
Igyekszik előre éjnek idején. rfö*

mm
R uhája rongyos, cipője n in c s e n ■
KalapjoTflyukain keresztül 
Bántó hideg szél fütyürész v íg an ;
0  pedig didereg szüntelenül.

Arca azért fel van derülve,
Nem fúrja  lelkét a bú, a gond.
„Nem hagyja nusztúlni szegényt az Isten, 
Ebben bízom ón, ebben“ — úgymond. 

(Rozsnyó) Smalkó László.
A költemény befejezése csonka, nyelvezete nem elég költői; bér 

készsége van a verseléshez s festői képhez meglátása is elég eleven.

Látomás.
Fekete erdő, csend . . . magány 
Tépett felhők és semmi más — 
A nagy világ folyásáról,
Z ajáról nincsen híradás.

Evek során egymásra száradt, 
Rég' elavult gondolatok — 
Százszor megálmodott tervek 
Töltik be az éjét s napot.

. . . De ábrándozásomból csakham ar fölver 
Az őr lépése, m időn ellépdel 
Az ablakom alatt.
A ködökbe épült hazai képekből 
És az álmodozó örökös reményből 
M ind kevesebb maradt.

E s kint az utcákon szállingózik a hó 
Az egész városra mint egy lágy takaró 
Leszállóit az este.
Ilyenkor mindég hosszabbak az órák 
És az esti szellő szivem vágyódását 
El-elviszi messze.

( Rim aszom bat)  Virógh László.
Szép, hangulatos vers, csak az a baja, hogy nem állítja elénk 

Oyóni sóvárgo alakját teljesen. Verselő készség van a költeményben, de 
a nyelvezetre jobban kell ügyelni, hogy ilyesmi ne csússzék bele „ébren 
álmodozók* álmodozom helyett.

Ijesztő rémek serege 
Lepi el magányom falát —
Holtak árján  kavarognak 
E s csörtetnek a falon  át.

Egy p erc! . . . villám világánál 
Százezer a jk  sóha ja  kél —
D ehogy! csak a zord fenyvek közt 
Süvöltve zúg a. déli szél.

Fekete erdő, csend . . . magány 
E s ti, T i húsza fellegek 
T akarjátok el előlem ,
Mit rémes távol rejteget.

Kovács Endre
Nagyon is a képzelet világában jár. Több érzés, hangulat, meleg­

ség vonzóbbá teszi a verset, Endre öcsém. Aztán arra is törekedj, hogy 
kevesebb szóval többet mondj.



1927 szeptember a mí lapunk : 147. oldal rt -

1. K eresztszó re jtv én y .

Vízszintesen : 0  A haszon ellentéte. 2 Fejeden hor­
dod. 3 Végtag. r j  Európai nép. 5 Magyar város, híres bo­
ráról. ÍJ Ide igyekszik a tengeren levő ha jós. Az újság
ezt hozza. 8 Ige, de hirdetés közzétevésénél használt ze- 
neszerszám is. 9. Sziklán, fán termő növény. 10 Az egész 
egy része, - t i  Vízi növény, i  2 Régi magyar méltóság. 13 
A tömeg rokonneve. 44,/ Ami nem szelíd. Í5 Határozói 
rag. I S A  kulya teszi. © A  gavallér mond ilyent. í&  Eb 
ben fürödnek. 19. Acserkésznek is van ilyen. Fecsegő 
embernek ajánlanak ilyent a szájára. Részegítő ital.

Függőlegesen: 1 Végtag. 2 Himdisznóra mondják. J '  
Egyenlő vízszintes 18-al. 4 Góliát legyőzőjének neve. 5. 
Ez gyűjti a mézet. Í J ;  A középkorra emlékeztet. 23 Vö­
rösmarty „Marólbán“-jának egyik alakja. 24 Sok ember 
csak ennek él. 25 Vízi ollós állat. 18 Kocsin van, de méh 
is lakhatik benne. 17> Minden rovar ilyen állapoton megy 
át 16 Gazdag embernek van ilyen. 26 Egy apostol neve. 
27. Aki nem szabad. 28 Erdei isten a görögöknéh 29 
Minden embernek van. 3Ö Ebből lesz a folyó. 31 Görög 
nép neve. 19 Kúszó növény. 32 Az erdőben sok van ilyen. 
33 A kopasz „rokonszava “

2. Szám rejtvény. Major Józseftől, Érsekújvár.
1, 11, 21, 5, Magyar hős neve,

2, 9, 4, 8, 3, Fiúnév,
Jegyzet. A megfejtést levelezőlapon október hó 

lOéig kel beküldeni. A nyertes könyvjutalmat kap.
„A M i Lapunk" m áju si szám ában közölt fe jtörők  

m eg fe jtése .
1. Keresztszórejtvény. Vízszintesen: i  Aut. 2. ug-

6, 24, 17, 22, 19, 
7, 20, 12, 

14, 16, 10, 
23, 13, 25, 18, 15, 

1—25-ig

Fényképezésnél használják,
A görög mythologiában sok van. 
A göröngy rokonszava,
Ige (inkább ,.be“ igekötővel) 
Kedves cserkészdal első sora

3 Sakkrejtvény. (Lóugrás) Faragó Miklóstól, Ko­
márom.

"Csu- me- be tok la

rá- ja* bök ; i tok

s e * kód- ti ab- Is*

nyíl- esős ten ja- csak

Ha jól megfejted, Gyóni Géza egy kedves versének 
két első sorát kapod.

4. Egy ő rs  d ió osztása . Egy őrs diót kapott. Az
őrsvezetőtől megkérdezték, hány fiú van őrsében? Az őrs 
vezető így felelt: „Ha mindenik cserkészemnek 5 diót 
akarnék adni, az esetben egynek semmi sem jutna: ha 
azonban mindenik cserkészemnek 4 diót adok, még ne 
kém is marad kellő.“ Hány cserkész volt az őrsében és 
hány diójuk volt?
rat. 3 ita. 4 gém. 5 via. 6 Máté. 7 dara. 8 Fene. 9 Radó. 
10 Tompa. 11. Keve. 12 toka. 13 Béma. 14 Bóra 15 nyí. 
16 akt, 17 Reá (Sylvia). 18 bankó. 19 Lea. Függőlegesen : 
8 fék. 20 eb. 3 Irán. 21 véka 2 út 22 tetem. 23 k b 1
Agavé. 24 Antal. 25 búr. 26 ima. 27. nem. 28 tagad. 14 
birka. 29 té. 30 arató. 31 Móra 32 Orja (Oria). 33 ed. 34 
—ka. 35 óra.

2. Szám tani fe jtö rő . A kérdéses szám 24.
3 Szórejtvén y . „Nagy idők, nagy emberek".
4. B etűrejtvény . Eső előtt, eső után.
5. Szótagrejtvény . Illem A kezdőbetűkből lesz

láda Ilona
_oltái_ A végbetűkből lesz : 
_neki Mária,
alma

6 R ákvers. Pék — kép.
N y ertes : Mészáros Ferenc Sándor. Egyházgelle Szín- 

nyei Ferenc : Arony.Iános" című könyvet elkűldöttiik címére.
H elyesen m e g fe jte tte : Beregszászról: B Kovássv, 

Szabolcs, Spiegel Miklós Egyluizgelléröl: Mészáros Fe­
renc Sándor. Eperjesről : Kellcr Alfréd, Mikalidcsz Rózsi, 
Zahler Tibor. É rsekú jv árró l: Szőke Béla. F ü lek rő l: No- 
szály István. K assáró l: Spiegel Miklós. K om árom tól: 
Spielmann Miklós. X gitráró l: Deák János. Pozsonyból: 
Berecz Jenő. Rim aszom batból: Vadady F. Testvérek. Szi- 
lassy István. T ardoskeddről: Morvay Gyula. U dvaráról: 
Gállá József.
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Sokan a nyár folyamán táborokból, vándorlásukról, 
kirándulásaikról, külföldről felkeresték a szerkesztőséget ked­
ves képes apjaikkal. Fogadják érte hálás köszönetünket: 
— Többen Lajos-napi jókivánalaikkal halmoztak el. Mivel 
nem válaszolhatok mindenkinek, figyelmüket c helyt köszö­
nöm meg. Delej Zsuzsa Montreux. Orvendek, hogy a 
svájci-életet úgy megkedvelte s ott is az elsők közt meg­
állja a helyét. — Dr. Király István, Balatonszepezd. Nagy­
táborukból érkezett kedves megemlékezésük igen jól esett. 
Reméllem, hogy a fiúi; jól viselték magukat, akik nem győz­
tek eleget mesélni élményeikről. — Karle Sándor, Pannon­
halma. Oslöból, a Vikingek hazájából küldött meleg üdvöz­
letét köszönöm. Az útirajzot mielőbb kérném ! Bár én is 
ott járhattam volna ! Vilkovszky Armand Kassa. A képet 
és a tábori beszámolót köszönöm, de ez utóbbi későn jött 
s Dzsidás megelőzte - -  jj Báthory Andor, Rimaszombat. 
Nagyszerűen sikerült táborotokban én is részt szerettem 
volna venni, de a körülmények ezt nem engedték meg. A 
parancsnoki összejövetel idejét, ha egy nappal későbbre 
halasztják, jó lesz ? Akkor jöhettek ? — Krendl Gusztáv, 
Pozsony. A lőcsei átruccanásról küldött lapot megkaptam. 
Köszönöm. Reméllem, hogy a csapat igazoltatása már meg­
történt s nincs semmi baj. — Sefcsik Sándor, Pozsony. A 
dinnyéshátpusztai cserkésztáborból küldött üdvözletét köszö­
nöm. — Baba Tibor, Beregszász, Hát hogy sikerült a nya­
ralás? — Hevessy Jenő, Kassa. Kimerítő szép leveledért 
köszönet. Kérdéseidre az őszi csapatközi parancsnoksági 
értekezlet fog választ adni. Addig türelemmel. A beküldött 
híreket felhasználtam. — Weiuberger Tibor, Kimászom hat. 
A referádát köszönöm, de már más megelőzött vele. Nem 
baj, ugye, )ia nem a tiedet hozom?! — Sándor Károly, 
Felka. Csak tartsd továbbra is a kezedben a csapatveze­
tést, de tanulmányaidat se hanyagold el. A lapl ezelést eset­
leg egy megbízható fiúnak lehetne átadni, — Bobossy 
Laszló, Újvár. A beszámolót már előtted más küldte be. A 
vándorlásod milyen tapasztalatokkal végződött ? — Jócsik  
Lajos, Ú jvár. Vándorlásodról irt szép írásodat örömmel ho­
zom. Lesz neked még más mondanivalód is. — Limbacher 
B ió , Korytnica. Szép helyen vagy s örvendek, hogy a 
nagy csendben is megemlékeztél rólam s jól érzed maga­
dat. Ölellek ! — Sáfáry László, Munkács. Urr Jda verskö­
tete megrendelhető a szerzőnél: Kassa, Bacsányi út 24, 1 
— Az új előfizetőket köszönöm. Levél megy 1 — Heintz 
György, Kassa. „Becsüld meg a pénzt" legközelebb jön! 
Rejtvényeidből válogatunk. Szervusz 1 — K. Endre Pozsony. 
Lindbergli-ről írt cikked nem vált he.

NBHEftfZEGIIir

Érdekes cserkészjáték.
A komancsa és a sziú indiánok kiásták a csatabár­

dot s öldöklő gyűlölettel rohantak egymásra. Gyorsláb, a 
sziú fiatal harcos ebben az időben megy el testvérével, 
Élesszcmmel, hogy apjuk által rájuk hagyott titkot, az inkák 
kincsét leikeressék és elhozzák. Hazafelé viszik már a kin­
cset, midőn a komancsák megtámadják és üldözni kezdik 
őket. Élesszem belehal kapott sebeibe, Gyorsláb is súlyosan 
megsebesül. Elrejti a kincseket és nagy nehezen clvergődik 
törzséhez. Itt összeesik és csak annyit tud mondani, hogy 
a kincs a nagy Manatou fekete erdejében van. Szemét a 
halál árnyékolja be. mielőtt a rejtek pontos leírását adhatta 
volna. De a kincset már a komancsák is keresik, mert az 
üldözött nyomát éppen a fekete erdő szélén vesztették cl.

A kincs helyének tervrajza egy cserkésznyakkendő 
belsejében van. Keressétek a nyakkendőt, de vigyázzatok, 
hogy az ellenfél szemének gyilkos sugara harcképtelenné ne 
tegyen 1 Tehát csak óvatosan 1 Résen légy és jó munkát 
végezz!

A já ték  szabályai-. A fiúk számmal vannak ellátva. 
A cél az, hogy az elrejtetl tárgyat megtalálják és a szintén 
kijelölt táborhelyre vigyék (megjegyzendő, hogy az elrejtés 
alapos legyen, mert csak igy tud a játék alaposan kifejlődni). 
Természetesei: mind a keresést, mind az elszállítást az 
ellenfél igyekszik meghiúsítani, a számok lekiáltásával. 
Akinek a , számát lekiáltják, az a játékból kimarad. Ha 
valaki az elrejtett tárgyat megtalálta, az a saját táborhelyére 
igyekszik vele, de addig őt is le lehet kiáltani és a tárgyat 
tőle elvenni, mig a táborhely területére nem ért. Győztes 
az a csapat, amelyik a tárgyat a táborhelyére vitte s azt 
indián üvöltéssel jelzi. Ha a tárgyat nem találták meg, úgy 
az a győztes csapat, amelyiknek több tagja van életben a 
játék lehívásakor.

Szikora B éla .

A Mi I.apunk szerkesztősége és kiadóhivatala: Luéenoc (Losonc) 
Madách-utca 11. E címre küldendők. A Mi Lapunk részére szánt kézira­
tok, levelek, rejtvény megfejtések, pályázatok, hirdetések, előfizetési 
bejelentések stb.

Tamás Lajos társszerkesztő cime: Bratislava (Pozsony) Hosszú- 
utca 23. szám If.

Fenyves Pál dr. főmunkatárs cim e: Budapest (Magyarország) IV., 
Egyetem-utca 4., I.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő: Scherer Lajos Luéenoc 
(Losonc) Madách-utca 11.

Ilelfiildl olőflzotés: Egyes szám Ara 2 Ké. Egész évre 20 Kő. A 
pénzt légcélskeriibb a 210698 sz. poslalakarékszámlu csekkjén beküldeni.

Külföldi olöll/.ctés: 25 Kö (átszámítva: Magyarországba 56000 
inK -  4 .50 pengő. Romániába 176 leu). A pénzt legcélszerűbb postautal­
ványon küldeni.
A Mi Lapunk megjelenik (jutius és augusztus kivételével) minden hé else­
jén .
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